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שְ  1:1 ה  לָגוּר֙ בִּ בֵֵּ֧ית לֶֹ֣חֶם יְהוּדִָ֗ יש מִּ ִ֜ י רָעָָ֖ב בָאָָ֑רֶץ וַיֵלֶ֙ךְ אִּ ִ֥ ים וַיְהִּ פְטִִּ֔ ט הַשֹּׁ ימֵי֙ שְפֹֹּׁ֣ י בִּ וֹ וַיְהִִּ֗ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥ דֵֹ֣י מוֹאִָ֔
 וּשְנִֵ֥י בָנָָֽיו׃

 י  QIwc3ms היה = וַיְהִִּ֗

 ימֵי  .’in days of‘ בִּ

 The Tsere-Yod at the end of the word indicates that the word is in the construct state, probably MP. 

 ט  ∞Q שפט = שְפֹֹּׁ֣

 This could also be QM2ms, but Q∞ fits the context (a temporal clause that begins with ב) 

 ים פְטִִּ֔  QPtMP+article שפט = הַשֹּׁ

 V1 = Holem, so this is QPt. 

 The participle is acting substantivally because there is no MP noun around for it to modify. 

 ְהלך = וַיֵלֶ֙ך QIwc3ms 

 VP = Tsere indicates 1Yod in the QI. הלך thinks it is 1Yod. 

  ֙גוּר = לָגוּר Q∞+ל 

 The only verb forms that can be the object of a preposition (e.g., ל) are ∞ and Pt 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, so it can’t be Pt 

 The ∞ indicates the purpose for which ְוַיֵלֶ֙ך 
 And it was in the days of the judges judging. And it was a famine in the land. And a man went from 

Bethlehem of Judah to sojourn in fields of Moab, he and his wife and the two of his sons. 

 In the days when the judges judges, there was a famine in the land, and a man left Bethlehem of Judah to 

sojourn in Moab – he, his wife, and his two sons. 
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1:2  ֹ֣ ית לֶָ֖חֶם יְהוְשֵֹ֣ם הָאִּ בִֵ֥ ים  מִּ לְיוֹן֙ אֶפְרָתִִּ֔ ֹ֣יו׀ מַחְל֤וֹן וְכִּ ם שְנֵָֽי־בָנָ י וְשִֵ֥ ִ֜ שְתוֹ֙ נָעֳמִּ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ אוּ יש אֱֽלִּ וּדָָ֑ה וַיָבִֹּׁ֥
ם׃ הְיוּ־שָָֽ ָֽ ב וַיִּ  שְדֵי־מוֹאָָ֖

 וְשֵֹ֣ם 
 A clause that begins with Waw on a non-verb is an ‘offline’ clause or a ‘disjunctive’ clause because it 

indicates something other than simply the next event in the narrative. 

 This particular offline clause is supplemental; it gives background information, like a parenthetical 

statement in an English narrative. 

 ֹ֣יש  הָאִּ

 The article indicates that this is the man who was previously mentioned (verse 1). This is called the 

‘anaphoric’ use of the article (WHS §83). 

 ְלֶך ימֶֶ֡  אֱֽלִּ

 The name ְלֶך ימֶֶ֡  ".means "My God [is] king ("Elimelech") אֱלִּ

 י  נָעֳמִִּ֜
 From the NET Bible: The name Naomi (י  ,noam, "pleasant) נעַם na'omi) is from the adjective ,נָעֳמִּ

lovely") and literally means "my pleasant one" or "my lovely one." 

 מַחְל֤וֹן 

 From the NET Bible: The name Mahlon (מַחְלוֹן, makhlon) is from מָלָה (malah, "to be weak, sick"). 

  ֙לְיוֹן  וְכִּ
 From the NET Bible: The name Kilion (ליוֹן  .("khalah, "to be frail) כָלָה khilyon) is from ,כִּ

   ים  אֶפְרָתִִּ֔

 This means that they are from the clan of Ephrath. 

 ּאו  QIwc3mp בוֹא = וַיָבִֹּׁ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant. 

 VP = Qamets, which indicates a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect. 

 VS = Holem, so this is Qal, not Hiphil. Hiphil would have Hireq-Yod. 

 הְיוּ־ ָֽ יהה = וַיִּ  QIwc3mp 

 And the name of the man Elimelech and the name of his wife Naomi and the name of the two of his sons 

Mahlon and Kilion. Ephrathites from Behlehem of Judah. And they entered the fields of Moab and they 

were there. 

 The man’s name was Elimelech. His wife’s name was Naomi, and the names of his two sons were Mahlon 

and Kilion. They were Ephrathites from Bethlehm of Judah. The went into the country of Moab and settled 

there. 
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יא וּשְנִֵ֥י בָנֶָֽיהָ׃  1:3 ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥ י וַתִּ ָ֑ יש נָעֳמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖ ִ֥מָת אֱלִּ  וַיָ
 ִ֥מָת  QIwc3ms מוּת = וַיָ

 Because VP =   ָ , we know that it is a Qal hollow (aka ‘biconsonantal’ or 2-י/ו) verb, so the root is מוּת. 

 The last syllable is closed and unaccented, so the   ָ  in מָת is Qamets Hatuf, not Qamets. The change in 

vowel (from יָמוּת in the Imperfect) is due to the accent shift with the Imperfect Waw Consecutive 3ms. 

Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but they don’t necessarily keep 

their lexical vowel in the QIwc. 

 ֹ֣יש לֶךְ is in apposition to אִּ ימֶָ֖  .אֱלִּ

 Because one of the terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70). 

 שָאִֵ֥ר  NIwc3ms שאר = וַתִּ

 We know it is Niphal because it begins  ָּ ִּת 

  ָוּשְנִֵ֥י בָנֶָֽיה ‘and two of her sons’  ‘and her two sons’ 

 And Elimelech, the man of Naomi, died. And she was left and her two sons. 

 Then Naomi’s husband Elimelech died, and she and her two sons were left alone. 

ם  כְעִֶ֥שֶר 1:4 ִ֥שְבוּ שָָ֖ וּת וַיֵ ָ֖ית רָ֑ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ אַחַת֙ עָרְפִָ֔ וֹת שֵ֤ם הָָֽ יִ֔ אֲבִּ ים֙ מָֹּֽׁ ם נָשִּ וּ לָהִֶ֗ שְאֹ֣ ים׃ וַיִּ ָֽ  שָנִּ
 ּו שְאֹ֣  QIwc3ms נשא = וַיִּ

 The Dagesh Forte from the assimilated Nun was lost because ש is a SQiN ‘eM LeVY consonant with a 

Shewa. 

  ֙ים וּ is the direct object of the verb נָשִּ שְאֹ֣ ת  It lacks .וַיִּ ֵ  because it is indefinite. 

 וֹת יִ֔ אֲבִּ  וֹת is FP because it ends in מָֹּֽׁ
 The ending  יוֹת ִּ  is a FP gentilic ending, indicating FP members of a people group. 

 ה  עָרְפִָ֔

 From the NET Bible: The name Orpah (עָרְפָה, 'orpah’) is from the noun רֶף  ("oref, "back of the neck') עֹּׁ

and the related verb ("to turn one's back"). 

 וּת  רָ֑

 From the NET Bible: The name Ruth (רוּת, rut) is from the noun רעוּת (r'ut, "friendship"), derived from 

the root  ַרֵע (rea', "friend, companion"). Since the names of Ruth and Orpah (as well as Mahlon and 

Kilion) seem to mirror the most definitive action of these women, perhaps they are nick names rather 

than their original birth names. 

 ִּ֥שְבו  QIwc3mp ישב = וַיֵ

 VP = Tsere, so this is a 1Yod verb in the QI. 

 And they lifted to themselves wives, Moabitesses. The name of the one Orpah. And the name of the second 

Ruth. And they dwelt there about ten years. 

 Then they married Moabite women. (One was named Orpah and the other was named Ruth). And they lived 

there about ten years. 
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הּ׃  1:5 ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ שְנִֵ֥י יְלָדֶָ֖ ה מִּ שִָ֔ אִּ שָאֵר֙ הָָֽ לְיָ֑וֹן וַתִּ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ וּתוּ גַם־שְנֵיהֶָ֖  וַיָמִ֥
 ּוּתו  וַיָמִ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant. 

 VP = Qamets, indicating that this is a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect. 

 VS = Shureq, so this has to be Qal rather than Hiphil. The Hiphil would have VS = Hireq-Yod. 

 ם ם = שְנֵיהֶָ֖ יִּ  .M Dual + 3mp (type 2) שְנַַ֫

 It is in apposition to לְיָ֑וֹן וֹן וְכִּ  מַחְלֹ֣

 Because one of the (sets of) terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70). 

  ָיה לֶד = יְלָדֶָ֖  ’MS + 3fs (type 2) ‘her sons יֶַ֫

 And they died also their two Mahlon and Kilion. And the woman was left from the two of her soms and 

from her man. 

 And then both Mahlon and Kilion died, so the woman was left without her two sons or her husband. 
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שְדֵֹ֣י מוֹ 1:6 שָב מִּ יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ חֶם׃וַתָ֤קָם הִּ ם לָָֽ ת לָהֶָ֖ וֹ לָתִֵ֥ ד יְהוָה֙  אֶת־עַמִ֔ י־פָקַ֤ ָֽ ב כִּ שְדֵֹ֣ה מוֹאִָ֔ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤  אָָ֑ב כִּ
 קוּם = וַתָ֤קָם QIwc3fs 

 VP = Qamets, so it is a biconsonantal verb in either the QIwc or the HIwc. 

 VS is not Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal. 

 It has Qamets Hatuf in the last syllable, just like ִ֥מָת  in 1:3. Shureq shifts to Qamets Hatuf for וַיָ

biconsonantal verbs in the QIwc singular when the accent shifts to VP. 

 The verb is singular even though the subject seems to be plural (Naomi and her daughters-in-law). When 

the verb precedes a compound subject, the verb is usually singular (WHS §230). 

  ָיה  3fs type 2 pronominal suffix + (fp) כַלָה + וְ  = וְכַלֹּתִֶ֔

 We know it is feminine plural because the pronominal suffix is type 2 (it begins with vowel + Yod that 

is not Hireq-Yod). 

 We also know it is feminine plural because it has the FP ending וֹת (spelled defectively as  ֹּׁת ). 

 שָב  QIwc3fs שוּב = וַתָָ֖

 Same comments as וַתָ֤קָם, above. 

  ֙מְעָה  QP3fs שמע = שָָֽ

 The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes 

the main verb שָב  .she returned’, which is also past‘ וַתָָ֖

  ֙מְעָה י שָָֽ ֤  .begins a causal clause (WHS §533) כִּ

 ד  QP3ms פקד = פָקַ֤

 ד י־פָקַ֤ ָֽ  begins a direct object clause (WHS §490). The entire clause is the content of what Naomi had כִּ

heard, so it is the direct object of the verb  ֙מְעָה  שָָֽ

 The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes 

the verb  ֙מְעָה  .she heard’, which is also past‘ שָָֽ

 ת  ל+∞Q נתן = לָתִֵ֥

 R1 (Nun) dropped out because in the Q∞, 1-Nun and 1-Yod verbs usually drop R1 

 The Taw at the end is there because when 1Nun and 1Yod verbs drop the 1Nun or 1Yod in the Q∞, 

they add Taw at the end. 

 R3 (Nun) dropped out because it assimilated to the final Taw, becoming a Dagesh Forte. But then the 

Dagesh Forte in the final Taw dropped out because it did not have a vowel after it, and it is impossible to 

double a consonant if there is no vowel after it. 

 The infinitive construct with prefixed ל is likely used to explain what it means that YHWH פקד 

‘visited’ his people (WHS §195), so it should be translated ‘by giving’. 

 It is also possible that the ∞ with prefixed ל gives the purpose for which YHWH פקד ‘visited’ his 

people (WHS §197). This would lead to a translation like ‘to give them food’. 

 She and her daughters-in-law arose. And she returned from the fields of Moab because she heard in the 

fields of Moab that YHWH had visited his people to give to them food. 

 She arose, along with her daughters-in-law, in order to return from Moab because she had heard in Moab 

that YHWH had taken action for his people by giving them food. 
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רֶ  1:7 וּב  אֶל־אִֶ֥ רֶךְ לָשָ֖ מָָ֑הּ וַתֵלַֹ֣כְנָה בַדִֶ֔ יהָ עִּ י כַלֹּתֶָ֖ מָה וּשְתִֵ֥ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ר הָיְתָה־שִָ֔ א מִּ ה׃וַתֵצִֵ֗  ץ יְהוּדָָֽ
 א  QIwc3fs יצא = וַתֵצִֵ֗

 We know it is QIwc from a 1-Yod root because VP = Tsere. 

 היה = הָיְתָה QP3fs 

 This looks like the QP3fs of הית, but 3ה verbs take ending  תָה ְ  in the P3fs. 

 The perfect verb indicates a past state (WHS §161). 

 מָה ה  with the directional suffix שָם is שִָ֔ ָ . We know it is the directional suffix because it is unaccented  ה ָ . 

 ּמָָ֑ה  .ע is ‘with her’ not ‘her people’ because it has a Hireq under the עִּ

 הלך = וַתֵלַֹ֣כְנָה QIwc3fp. 

 We know it is 1-Yod (הלך acts like 1-Yod) because VP =  Tsere. 

 וּב  ל+∞Q שוּב = לָשָ֖

 This infinitive construct with prefixed ל indicates the purpose or goal toward which they וַתֵלַֹ֣כְנָה (WHS 

§197). 

 And she set out from the place which she was there, and the two of her daughters-in-law with her. And they 

went in the way to return to the land of Judah. 

 Then she set out from the place where she was, along with her two daugthers-in-law, and they went on the 

way to return to the land of Judah. 
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מָָ֑הּ 1:8 ה לְבֵֹ֣ית אִּ שָָ֖ בְנָה אִּ יהָ לֵֹ֣כְנָה שִֹּׁ֔ שְתֵֹ֣י כַלֹּתִֶ֔ י֙ לִּ אמֶר נָעֳמִּ ֹּׁ֤ ֹ֣עַש) [יַעֲשֶה( וַת סֶד כַאֲשֵֶּ֧ר  ]יַ מָכֶם֙ חִֶ֔ יְהוָה֤  עִּ
י׃ ָֽ מָדִּ ים וְעִּ ָ֖ ם־הַמֵתִּ יתֶֶ֛ם עִּ  עֲשִּ

 אמֶר ֹּׁ֤  QIwc3fs אמר = וַת

 VP = Holem and R1 is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 הלך = לֵֹ֣כְנָה QM2fp 

 הלך acts like 1-Yod in the Qal and Hiphil. 

 1-Yod and 1-Nun verbs usually drop the 1-Yod or 1-Nun in the Qal imperative. 

 This imperative gives a command (WHS §188). 

 The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’. 

 בְנָה  .QM2fp שוּב = שִֹּׁ֔

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

 The Dagesh Forte in the Shin may be because the two verbs are closely tied together, forming a verbal 

hendiadys. 

 This imperative gives a command (WHS §188). 

 The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’. 

 שָָ֖ה  means ‘each’ here. WHS §131 אִּ

 יַעַש = יַעַשה (Qere) = עשה QJ3ms 

 This is a Kethib-Qere form. 

 The Kethib is יעשה, presumably יַעַשֶה. 
 Since it is jussive in meaning, the Qere corrects this to the shortened ‘jussive’ form ה3 .יַעַש verbs end 

in  ה ֶ  in the imperfect when there is no sufformative or pronominal suffix, but the  ה ֶ  is absent in the 

jussive. 

 מָכֶם  .uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often עִּ

 יתֶֶ֛ם  QP2mp עשה = עֲשִּ

 Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a 

consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 3ה verb. 

 יתֶֶ֛ם  .uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often. WHS §234a עֲשִּ

 ים ָ֖  QPtMP+article מוּת = הַמֵתִּ

 VS = Tsere because מוּת is a biconsontal Tsere stative verb. 

  ִּיוְע ָֽ מָדִּ  

 מָד םאִּ  is an alternate form of עִּ  that is used with pronominal suffixes. 

 And Naomi said to the two of her daughters-in-law, “Go! Return – a woman to the house of her mother. 

May YHWH do with you loyalty as you did with the dead and with me.” 

 Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, each of you return to her mother’s house. May YHWH treat 

you with covenant loyalty as you have done with the dead and with me. 
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שַֹ֣ק לָ  1:9 ישָָ֑הּ וַתִּ ה בֵֹ֣ית אִּ שָָ֖ ה אִּ ם וּמְצֶֹ֣אןָ מְנוּחִָ֔ תֵ֤ן יְהוָה֙ לָכִֶ֔ ינָה׃יִּ בְכֶָֽ אנָה קוֹלָָ֖ן  וַתִּ שִֶ֥ ן וַתִּ  הִֶ֔
 תֵ֤ן  QJ3ms נתן = יִּ

 The Dagesh Forte in the Taw can be explained by a 1Nun that assimilated: *נְתֵן תֵן  יִּ  which then fits ,יִּ

the Qal. 

 The stem vowel is a peculiarity of the verb נתן 
 The verb is jussive because a wish (‘may YHWH grant’) fits the context. We should also expect it to be 

jussive because it is first in its clause. 

 ם  .uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common לָכִֶ֔

  ָ  ו+QM2fp מצא = וּמְצֶֹ֣אן
 We expect וּמְצֶאנָה, but the final  ה ָ  is written defectively. 

 The imperative with prefixed Waw typically indicates purpose (WHS §181a, 189). 

 ה  .rest’ means ‘security’ in this context‘ מְנוּחִָ֔

 בֵֹ֣ית is functioning as an accusative of place (WHS §54b), so we add the word ‘in’ in translation  ‘in the 

house of her husband’. 

 שָָ֖ה  means ‘each’ here. WHS §131 אִּ

 שַֹ֣ק  QIwc3fs נשק = וַתִּ

 The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: שַק נְשַק*  וַתִּ  which fits ,וַתִּ

the QIwc3fs. 

 This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach. 

 אנָה שִֶ֥  QIwc3fp נשא = וַתִּ

 The Dagesh Forte in the Sin can be explained by a 1Nun that assimilated: שֶאנָה נְשֶאנָה*  וַתִּ  which ,וַתִּ

fits the Qal. 

 ינָה בְכֶָֽ  QIwc3fp בכה = וַתִּ

 Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a 

consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 3ה verb. 

 May YHWH give to you and find rest a woman house of her husband. And she kissed to them and they 

lifted their voice and they wept. 

 “May YHWH grant that you find rest, each in the house of her husband.” Then she kissed them, and they 

lifted up their voices and wept. 

 Note that a woman in that society needed a husband as a source of economic security. 
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ךְ׃  1:10 וּב לְעַמֵָֽ ךְ נָשָ֖ תִָ֥ י־אִּ רְנָה־לָָ֑הּ כִּ ֹּׁאמַָ֖  וַת
 רְנָה ֹּׁאמַָ֖  QIwc3fp אמר = וַת

 VP = Holem and R1 is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 Here י  .means ‘No! But instead’. See Williams §447 כִּ

 ְך תִָ֥  2fs + אֵת = אִּ

 אֵת is ‘with you’ not ‘you’ because it has Hireq under the א. 

 וּב  QI1cp שוּב = נָשָ֖

 VP = Qamets is usually a biconsonantal verb in the QI or HI. 

 VS is the lexical vowel, so it is Qal. 

 VS is not Hireq-Yod, so it is not Hiphil. 

 The imperfect verb may be future (WHS §167(3)) ‘we will return’, or it may indicate their desire (WHS 

§170) ‘we want to return’. 

 ְך מָָ֑הּ Contrast with .ע is ‘to your people’ not ‘to you’ because it does not have Hireq under the לְעַמֵָֽ  .in 1:7 עִּ

 And they said to her, “that with you will will return to your people.” 

 And they said to her, “No! We will return with you to your people.” 
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1:11  ָֽ י וְהָיִ֥וּ לָכֶָ֖ם  לַאֲנָשִּ מֵעִַ֔ ים֙ בְָֽ י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ עָֽ י הַָֽ ָ֑ מִּ י לִָ֥מָה תֵלַָ֖כְנָה עִּ תִַ֔ בְנָה בְנֹּׁ י֙ שֹֹּׁ֣ אמֶר נָעֳמִּ ֹּׁ֤  ים׃וַת
 בְנָה  QM2fp שוּב = שֹֹּׁ֣

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

 י תִַ֔  ’1cs type 2 = ‘my daughters + (בָנוֹת) FP בַת = בְנֹּׁ

 This is functioning as a vocative (WHS §34). 

 A vocative is very common immediately after an imperative. 

 ךהל = תֵלַָ֖כְנָה  QI2fp 

 הלך thinks it is 1Yod in the Qal. 

 1Yod verbs drop 1Yod in the QI and take VP = Tsere or Hireq Yod. 

 The imperfect may be indicating a present-time incomplete action (WHS §167(1)) ‘why are you 

coming?’, a desire (WHS §171) ‘why do you want to come?’, or obligation (WHS §172) ‘why should 

you come?’ 

 וֹד עָֽ  interrogative particle + עוֹד = הַָֽ

 ים י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ עָֽ  with a pronominal suffix ל .’?means ‘Do I still have sons (’?lit. ‘still to me sons) הַָֽ

(perhaps preceded by יֶש, see י  .in 1:12) is a common idiom to indicate possession יֶש־לִּ

 י מֵעִַ֔  .1cs type 2 pronominal suffix + (mp) מֵעֶה + בְ  = בְָֽ

 The pronominal suffix is type 2 because it begins with vowel+Yod that is not Hireq-Yod. 

 The type 2 pronominal suffix indicates that the noun is plural. 

 ּהיה = וְהָיִ֥ו QPwc3mp 

 לָכֶָ֖ם uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common. 

 And Naomi said, “Turn back, my daughters! Why will you go with me? Still to me sons in my inner parts 

and they will become to you to men?” 

 But Naomi said, “Turn back, my daughters! Why would you come with me? Do I still have sons in my 

womb, that they could become your husbands?” 

 Naomi’s questions are rhetorical, meaning that she is not asking for information; instead she is making  

statements in the form of questions: ‘Don’t go with me! I don’t still have sons in my womb that they 

could become your husbands.” 

 Naomi’s last rhetorical question assumes the existance of the institution of leverite marriage: a brother 

was obligated to marry his dead brother’s wife as a way of providing for the widow and carrying on the 

name of the dead brother. It also assumes the cultural reality that a woman needed and wanted a husband 

in that society. 
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י אָמַרְ֙תִּ  1:12 ֤ יש כִּ ָ֑ הְיֹ֣וֹת לְאִּ י מִּ נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ תַי֙ לִֵ֔ בְנָה בְנֹּׁ י שֹּׁ֤ יש וְגַָ֖ם יָלִַ֥דְתִּ ִ֔ יְלָה֙ לְאִּ י  הַלַַּ֙ ֤יתִּ ֹ֣ם הָיִּ ה גַ קְוִָ֔ ֹ֣י תִּ י֙ יֶש־לִּ
ים׃ ָֽ  בָנִּ

 בְנָה  QM2fp שוּב = שֹּׁ֤

 Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change VS to Holem in the QM2fp. 

  ָ כְן  QM2fp הלך = לִֵ֔

 הלך thinks it is 1Yod in the Qal and Hiphil. 

 1Yod and 1Nun verbs drop R1 in the QM. 

 We expect the spelling לֵכְנָה, but the final vowel letter  ה ָ  is written defectively. 

 י נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥  .begins a causal clause (WHS §533) כִּ

 י נְתִּ  QP1cs זקן = זָקַָ֖

 This is a stative verb (WHS §161), so the perfect is translated ‘I am old’ rather than ‘I was old’ 

 הְיֹ֣וֹת ן+∞Q היה = מִּ  מִּ

 3ה verbs take ending וֹת in the ∞ 

 This is the absolute comparative use of ן  too old to …’ (WHS §318)‘ מִּ

  ֙י  QP1cs אמר = אָמַרְ֙תִּ

 ֹ֣י ים means ‘I have’. See the note on (’lit. ‘there is to me) יֶש־לִּ י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ עָֽ  .in 1:11 הַָֽ

 י ֤יתִּ  QP1cs היה = הָיִּ

 Because a root consonant is missing and there is vowel+Yod between the last root consonant and a 

sufformative that begins with a consonant, this is likely to be a 3ה verb. 

 י  QP1cs ילד = יָלִַ֥דְתִּ

 “Return, my daughters! Go! For I am old from to become to a man. That I said there is to me hope, even I 

became the night to a man and also I bore sons, 

 “Go back, my daughters! Go, for I am too old to become a man’s [wife]. Even if I were to say that I had 

hope, even if I were to become a man’s [wife] tonight and even if I gave birth to sons, 
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י־מַ  1:13 ָֽ י  כִּ תִַ֗ יש אַֹ֣ל בְנֹּׁ ָ֑ י הֱיֹ֣וֹת לְאִּ ָ֖ לְתִּ נָה לְבִּ עָגִֵ֔ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵָֽ גְדִָ֔ ַ֚ד אֲשֶֹ֣ר יִּ רְנָה עַ י־הֲלָהֵֹ֣ן׀ תְשַבִֵ֗ ָֽ ם כִּ כִֶ֔ ד֙ מִּ י מְאֹּׁ ֤ ר־לִּ
י יַד־יְהוָָֽה׃ ָ֖ ה בִּ  יָצְאִָ֥

 הֲלָהֵֹ֣ן is the interrogative particle + לָהֵן. This is typically translated as ‘therefore?’. 

 רְנָה  DI2fp שבר = תְשַבִֵ֗

 ּלו גְדִָ֔  QI3mp גדל = יִּ

 גדל is a stative verb, so we expect VS = Pathach in the QI. 

 VS is Qamets instead of Pathach because it is a pausal form (note the Zaqef Qaton accent). 

 נָה עָגִֵ֔  NI2fp עגן = תֵָֽ

 Taw is the imperfect preformative, with VP = Tsere and V1 = Qamets and R1 = Guttural (or Resh), this 

can be explained as a Niphal ( ָּ ִּת) where the guttural rejects the Dagesh Forte and VP = Hireq lengthens 

from Hireq to Tsere due to compensatory lengthening. 

 The verbal root is a hapax legomenon, meaning that it occurs nowhere else in the Bible. It is clearly a 

NI2fp, but from what root? 

 Holladay, HALOT, and BDB all list it as coming from עגן, although the evidence for the final Nun from 

cognate languages is scant. If it is 3-Nun, then it is unclear why it lacks a Dagesh Forte in the Nun from 

R3 assimilating to the sufformative נָה. Nevertheless, the only other NP(2/3)fp in the Bible from a 3-

Nun root is נָה  .in Isa 60:4, also lacks a Dagesh Forte in the Nun תֵאָמַָֽ

 The alternative is to suppose that it is from a 3-He root, but the 9 such occurrences of such forms in the 

Bible all have the expected  י ֶ  before the נָה, so a 3-He root is unlikely. 

 היה = הֱיֹ֣וֹת Q∞ 
 3ה verbs have ending וֹת in the ∞ 

  ֹּׁי מְא ֤ י־מַר־לִּ ָֽ י יַד־יְהוָָֽה׃כִּ ָ֖ ה בִּ י־יָצְאִָ֥ ָֽ ם כִּ כִֶ֔ ד֙ מִּ  

 The meaning of this phrase is uncertain. A straightforward translation (taking the ן  ,as comparative מִּ

WHS §317) is “For it is more bitter for me than for you that (or ‘because’) YHWH’s hand has gone 

forth against me.” The problem with this is that it does not fit the context; why would Naomi tell her 

daughters-in-law that it is more bitter for her than for them? 

 An alternative is to take the ן  as an absolute comparative (WHS §318), “For it is very bitter to me – too מִּ

much for you.” 

 A third alternative is adopted by the ESV “for it is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of 

the LORD has gone out against me.” This interprets ן  .as ‘because of’ (WHS §319) מִּ

 מרר = מַר QP3ms 

 This is geminate. If it were biconsonantal, it would be מָר. 

 The perfect has stative force here (‘it is bitter’; WHS §161). 

 ם כִֶ֔  .uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common מִּ

 ה  QP3ms יצא = יָצְאִָ֥

 This is the perfect use of the Perfect; it indicates a present state resulting from a previously completed 

action (WHS §162(2)). 

 י ָ֖  (WHS §242) בְ  This is the adversative use of  בִּ

 therefore will you wait until which they will grow? Therefore will you be withdrawn not to be to a man? 

No, my daughters, for it is bitter to me very from you that the hand of YHWH went out in me.” 

 would you therefore wait until they grew up? Would you therefore remain unmarried? No, my daughters! 

For my bitter situation is too much for you, for YHWH’s hand has gone forth against me.” 
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הּ׃ 1:14 בְקָה בָָֽ וּת דִָ֥ הּ וְרָ֖ שַ֤ק עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔ וֹד וַתִּ ינָה עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ שֶֹ֣נָה קוֹלִָ֔  וַתִּ
 שֶֹ֣נָה  QIwc3fp נשא = וַתִּ

 The Dagesh Forte in the Sin can be explained as a 1Nun that assimilated: שֶֹ֣נָה נְשֶנָה*  וַתִּ  וַתִּ
 The quiescent א dropped out. We can tell that something weird happened because the finite verb 

sufformative is not preceded by a Shewa. 

 בְכֶָ֖ינָה  QIwc3fp בכה = וַתִּ

 The fact that it is missing a root consonant and there is Vowel+Yod before the sufformative (which 

begins with a consonant) suggests that the missing root consonant is 3ה 

 שַ֤ק  QIwc3fs נשק = וַתִּ

 The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: שַק נְשַק*  וַתִּ  which fits ,וַתִּ

the QIwc3fs. 

 This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach. 

 ּה  3fs type 1 pronominal suffix + חמוֹת + לְ   = לַחֲמוֹתִָ֔

 וּת  וְרָ֖
 A clause that begins with Waw on a non-verb is disjunctive. 

 The switch from Orpah to Ruth, with their opposite actions, indicates that this is the adversative use of 

Waw (WHS §432), indicating a strong contrast between Orpah and Ruth. 

 בְקָה  QP3fs דבק = דִָ֥

 And they lifted up their voice and they wept again. And Orpah kissed to her mother-in-law, but Ruth clung 

in her. 

 They lifted up their voices and wept again. Then Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her. 

ךְ׃ 1:15 מְתֵָֽ י יְבִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ הּ וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑יהָ שָ֖ ךְ אֶל־עַמָָ֖ מְתִֵ֔ נֵה֙ שָֹ֣בָה יְבִּ אמֶר הִּ ִֹּׁ֗  וַת
 שוּב = שָֹ֣בָה QP3fs 

 The accent is on the ש. Therefore it is a finite verb, and ש has the stem vowel. Therefore ש is R2, or if it 

is biconsonantal, ש is R1 

 If it were a 3ה verb, the accent would be on the ב, because ב would be R2 and have the stem vowel. 

 The principle is that finite verbs accent the stem vowel (unless there is a heavy sufformative, or a 

pronominal suffix, or …), whereas Participles do not.  
 ְך מְתִֵ֔  ’2fs type 1 pronominal suffix = ‘your husband’s brother’s widow + יְבָמָה = יְבִּ

 The ת sufformative indicates that the noun is feminine. 

 ּה  .is ‘her people’ not ‘with her’ because it does not have Hireq under the Ayin עַמָָ֖

 י וּבִּ  QM2fs שוּב = שָ֖

 And she said, “Behold, your husband’s brother’s widow has returned to her people and to her gods. Return 

after your husband’s brother’s widow.” 

 Naomi said, “Look, your sister-in-law has returned to her people and her gods. Return after your sister-in-

law.” 
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ךְ  וּבַאֲשֶ֤ר תָ  1:16 י אֵלִֵ֗ י אֶל־אֲשֶר֙ תֵלְכִִּ֜ ךְ כִִּּ֠ יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשֹ֣ י לְעָזְבֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ֹּׁ֤ ין עַמֵֹ֣ךְ וַת י֙ אָלִִּ֔ ינִּ לִַּּ֙
י׃ ךְ אֱלֹהָָֽ יִּ י וֵאלֹהַָ֖  עַמִִּ֔

 אמֶר ֹּׁ֤  QIwc3fs אמר = וַת

 י פְגְעִּ  QJ2fs פגע = תִּ

 Parse as Jussive because it is negated by אַל 

 י  ב against me’. This is the adversative use of‘ בִִּ֔

 ְעזב = לְעָזְבֵָ֖ך Q∞+2+לfs 

  ְעָז is Qamets Hatuf followed by Silent Shewa not Qamets followed by Vocal Shewa because it is Q∞ 

with a pronominal suffix. 

 וּב  ל+∞Q שוּב = לָשֹ֣

 י  QI2fs הלך = תֵלְכִִּ֜

 הלך thinks it is 1Yod, and in the QI, 1Yod drops out and VP is Tsere or Hireq-Yod. 

 ְך  QC1cs (or QI1cs) = אֵלִֵ֗

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

  ֙י ינִּ ין = תָלִַּּ֙  QI2fs לִּ

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI. 

 VS = Hireq-Yod could be Hiphil. Since it is the lexical vowel, it could also be Qal. (Biconsonantal verbs 

keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞) 

 Parse it as Qal because ין  .never occurs in the Hiphil (see the lexicon) לִּ

 ין ין = אָלִִּ֔  QC1cs (or QI1cs) לִּ

 Same discussion as the previous verb. 

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

 י  .is ‘your people my people’ not ‘with you with me’ because there is no Hireq under the Ayin עַמֵֹ֣ךְ עַמִִּ֔

 And Ruth said, “Do not pressure in me to abandon you, to return from after you, for to which you will go, I 

shall go and in which you will spend the night, I shall spend the night. Your people my people. Your God 

my God. 

 And Ruth said, “Do not pressure me to leave you [or] to turn back from [following] after you. For wherever 

you go, I shall go. And wherever you spend the night, I shall spend the night. Your people [shall be] my 

people. And your God [shall be] my God. 
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1:17  ִ֥ יד בֵינִּ ָ֖ וֶת  יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ סִִּ֔ ה יֹּׁ י֙ וְכֹֹּׁ֣ ה יְהוִָ֥ה לִּ ה֩ יַעֲשֶַּ֙ ם אֶקָבֵָ֑ר כֹּׁ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔  י וּבֵינְֵָֽךְ׃בַאֲשֶ֤ר תָמוּ֙תִּ

  ֙י  QI2fs מוּת = תָמוּ֙תִּ

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI. 

 VS = Shureq is the Qal, because biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞. 

 וּת  QC1cs מוּת = אָמִ֔

 Same discussion as the previous verb. 

 It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though 

it lacks the final  ה ָ  

 קבר = אֶקָבֵָ֑ר NI1cs 

 יף סִִּ֔ ה יֹּׁ י֙ וְכֹֹּׁ֣ ה יְהוִָ֥ה לִּ ה֩ יַעֲשֶַּ֙  thus may YHWH do to me and thus may he add [to it]’ is a standard oath‘ כֹּׁ

formula in the Bible. The specific thing that YHWH would do is never mentioned in the Bible, but Ruth is 

clearly pledging herself to be subject to extreme divine punishment if she breaks her oath. 

 ה  QJ3ms עשה = יַעֲשֶַּ֙

 A jussive meaning fits (‘may YHWH do’), so parse it as jussive, even though it is not first in its clause, 

and even though it has the  ה ֶ  ending that is usually dropped in the jussive. 

 VP = Pathach is normally Hiphil, but for 1G verbs, it could also be Qal. 

 Normally, one then uses VS to decide if the verb is Qal or Hiphil, but 3ה verbs take ה ֶ at the end when 

there is no sufformative, and that wipes out the stem vowel, so we have to decide the stem based on the 

context and the verb. The verb עשה never occurs in the Hiphil (see the lexicon), so it must be Qal. 

 יף סִִּ֔  HJ3ms יסף = יֹּׁ

 VS = Hireq-Yod, so this has to be Hiphil. (This doesn’t fit a Qal Biconsonantal pattern, and there is no 

biconsonantal root יף  (סִּ

 VP = Holem. For 1Yod verbs in the Hiphil Imperfect, VP = Holem Waw, so this fits if we assume that 

the Holem is a defectively written Holem Waw. 

 The context indicates that the meaning is jussive (‘may he add’), so we parse it as jussive, even though it 

does not come first in its clause and even though it is not shortened (We expect VS to shorten to Tsere in 

the Hiphil Jussive). 

 ְי וּבֵינְֵָֽך ִ֥ יד בֵינִּ ָ֖ וֶת יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣  ,is literally ‘that the death will come between me and you.’ But in this context כִּ

where Ruth is making an oath, it should be translated as ‘if anything except’. 

 יד ָ֖  HI3ms פרד = יַפְרִּ

 VP = Pathach and VS = Hireq Yod, so this is Hiphil. 

 In which you will die I will die and there I will be buried. Thus YHWH will do to me and thus he will add 

that the death will separate between me and between you. 

 In [the place] which you die, I will die, and there I will be buried. Thus may YHWH do to me and more if 

[anything except] death separates me from you. 
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תָָ֑הּ וַ  1:18 יא לָלֶֹ֣כֶת אִּ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ י־מִּ ָֽ רֶא כִּ יהָ׃וַתֵֵּ֕ ר אֵלֶָֽ ל לְדַבִֵ֥  תֶחְדַָ֖

 רֶא  QIwc3fs ראה = וַתֵֵּ֕

 VP = Tsere, so it looks like a 1Yod: ירא. But ירא takes VP = Hireq Yod, so that does not work. 

 When the 3ה drops off a 3ה verb in the Iwc, the vowels shift. *רְאֶה רֶא  וַיִּ  That explains V1, but .וַיִּ

not VP. We would have still expected VP to be Hireq. 

 But VP for ראה in the QIwc often changes to Pathach in the QIwc3ms and in the QIwc(3fs/2ms), it 

changes to Tsere. 

 צֶת תְאַמִֶ֥  HtPtFS אמץ = מִּ

 ץאמ  means ‘to be strong’ in the Qal, so in the Hithpael, it means ‘to cause oneself to be strong’. Here it 

means that Ruth strengthened her resolve; she was strong in her willpower. 

  הלך = לָלֶֹ֣כֶת Q∞+ל 

 הלך thinks it is 1Yod, so in the Q∞, it drops R1 and adds ת to the end. 

  ַלו תֶחְדַָ֖  QIwc3fs חדל = 

 VP = Seghol is strange, but we are used to   ְֶא in the QI1cs, you can guess that this is probably a Qal. 

 VS = Pathach is unexpected, since the verb is not 2G, 3G, or stative, but it at least is a stem vowel that 

we are used to in the Qal. 

 It turns out that חדל tends to use VP = Seghol in the QI, and it has VS = Seghol in the QI. 

 דבר = לְדַבִֵ֥ר D∞+ל 

 And she saw that she strengthened herself to go with her. And she ceased to speak to her. 

 When [Naomi] saw that she was determined to go with her, she said no more. 

 Here we have to change idioms. The Hebrew ‘she ceased to speak to her’ sounds like Naomi was mad at 

Ruth and giving her the silent treatment. But the context makes it clear that it means that Naomi stopped 

trying to dissuade Ruth from coming with her. 
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ן וַ  1:19 יר֙  עֲלֵיהִֶ֔ ם כָל־הָעִּ חֶם וַתֵהֹּׁ֤ אָנָ֙ה֙ בֵֹ֣ית לִֶ֔ י כְבֹּׁ נָה בֵֹ֣ית לָָ֑חֶם וַיְהִִּ֗ אָָ֖ ם עַד־בֹּׁ ִֹּׁ֥את וַתֵלַֹ֣כְנָה שְתֵיהִֶ֔ רְנָה הֲז ֹּׁאמַָ֖ ת
י׃ ָֽ  נָעֳמִּ

 הלך = וַתֵלַֹ֣כְנָה QIwc3fp 

 הלך thinks it is 1Yod, so in the QI, it drops R1 and takes VP = Tsere. 

 נָה אָָ֖  Q∞+3fp בוֹא = בֹּׁ

 V1 = Holem looks like a Qal Participle, but biconsonantal verbs use V1 = Qamets in the Qal Participle. 

 Holem is defectively written Holem-Waw, the lexical vowel. Biconsonantal verbs keep their lexical 

vowel in the QI, QM, and Q∞. There is no preformative, so it can’t be imperfect. An imperative makes 

no sense in the context, so it must be an infinitive construct. 

 The pronominal suffix  נָה ָ  is unusual. We expect the 3fp pronominal suffix to be  ן ָ , but 4 times in the 

Bible (2 in this verse), the 3fp pronominal suffix on an Infinitive Construct is spelled  נָה ָ  instead of  ן ָ . 

 The pronominal suffix is the subject of the verbal action of the infinitive: ‘their coming’ = ‘they came’ 

 י  QIwc3ms היה = וַיְהִִּ֗

  ֙אָנָ֙ה  כ+Q∞+3fp בוֹא = כְבֹּׁ

 See notes on נָה אָָ֖  .earlier in this verse בֹּׁ

 ם  NIwc3fs הוּם = וַתֵהֹּׁ֤

 VP = Tsere looks like a 1Yod verb in the QI, but there is no way to explain V1 = Holem in that case. 

 VP = Tsere could also be explained as the NI: * ָּה  when the 1G rejects Dagesh Forte and וַתֵה  וַתִּ

causes compensatory lengthening from Hireq to Tsere. 

 V1 = Holem is what biconsonantal verbs take in the NI. We did not study that pattern last year because it 

is fairly rare (about 70 times in the whole Bible). 

 רְנָה ֹּׁאמַָ֖  QIwc3fp אמר = וַת

 And their two walked until their coming house of bread. And it was like their coming house of bread and all 

the city was in an uproar about them. And they said, “This Naomi?” 

 So the two of them walked until they came to Bethlehem. And when they came to Bethlehem, all the city 

was stirred up about them. And the women said, “Is this Naomi?” 

א כִּ  1:20 י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ י קְרֶ֤ ָ֑ י נָעֳמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ֹֹּׁ֣ ד׃וַת י מְאָֹּֽׁ ָ֖ י לִּ ר שַדֶַ֛  י־הֵמִַ֥

 אמֶר ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אמר = וַת

 אנָה קְרִֶ֥  QJ2fp קרא = תִּ

 Parse as jussive because it is negated by אַל 

  ָ אן  QM2fp קרא = קְרֶ֤

 The FP sufformative נָה is written defectively as  ָ  ן
 מרר = הֵמִַ֥ר HP3ms 

 This is geminate, so it is hard. 

 The preformative ה suggests a Hiphil. VP = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer 

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil). 

 And she said to them (fp), “Do not call to me Naomi. Call to me ‘bitter’ for Shaddai has made very bitter to 

me.” 

 She replied to them, “Do not call me Naomi (sweetie). Call me Mara (bitter), for the Almighty has dealt 

very bitterly with me.” 
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י֙ מְלֵ  1:21 ָֽ אֲנִּ ע לִּ רַָֽ י הִֵ֥ י וְשַדַָ֖ ִ֔ ֹ֣נָה  בִּ י וַָֽיהוָה֙ עָ ִ֔ י֙ נָעֳמִּ אנָה לִּ קְרֶ֤ ָ֑ה לָֹ֣מָה תִּ י יְהוָ יבַֹ֣נִּ ם הֱשִּ י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ  י׃אָֹ֣ה הָלִַ֔

 י כְתִּ  QP1cs הלך = הָלִַ֔

 י יבַֹ֣נִּ  HP3ms+1cs שוּב = הֱשִּ

 VS = Hireq-Yod, but that is not the lexical vowel, so this is Hiphil. 

 VP = Hateph Seghol. It reduced because it is a biconsonantal verb with a pronominal suffix. But that 

leaves us wondering, was it Hireq (Perfect) or Pathach (Imperative). If it had been Pathach, we would 

have expected it to reduce to Hateph Pathach, so it must have been Hireq; hence it is Perfect, not 

Imperative. 

 אנָה קְרֶ֤  QI2fp קרא = תִּ

 Aleph with a Shewa tends to quiesce. *קְרֶאְנָה קְרֶאנָה  תִּ  תִּ

 There is often no Dagesh Lene in a word-initial begadkephat when the previous word ends in a vowel. 

  ֹ֣ נָהעָ  QP3ms ענה = 

 ע רַָֽ  HP3ms רעע = הִֵ֥

 The parsing is just like  ִַ֥רהֵמ  in 1:20. 

 The preformative ה suggests a Hiphil. VP = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer 

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil). 

 I full I went out and empty YHWH caused me to return. Why will you call to me ‘Naomi’ (sweetie) and 

YHWH answered in me, and Shaddai brought disaster to me? 

 I went away full, and YHWH has brought me back empty. Why call me ‘Naomi’ (‘sweetie’), since YHWH 

has testified against me and the Almighty has brought disaster upon me? 

 When bitter Naomi says that YHWH is bringing her back empty-handed, she is discounting Ruth. 

Naomi has no idea yet what a blessing Ruth will be to her. Naomi is bitter over the loss of her husband 

and two sons, but see verse 4:15 where the women of Bethlehem tell Naomi that Ruth is better to her 

than seven sons! 
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חֶ  1:22 מָה בַָ֚אוּ  בֵֹ֣ית לִֶ֔ שְדֵֹ֣י מוֹאָָ֑ב וְהִֵ֗ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ יָה֤ כַלָתָהּ֙ עִּ י וְרוּ֙ת הַמוֹאֲבִּ יר וַתָֹ֣שָב נָעֳמִִּ֗ ִ֥ לַָ֖ת קְצִּ תְחִּ ם בִּ
ים׃ ָֽ רִּ  שְעֹּׁ

 שוּב = וַתָֹ֣שָב QIwc3fs 

 VP = Qamets, so this is a biconsonantal in either the Qal or the Hiphil. VS isn’t Hireq-Yod, so it is Qal. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but this is the QIwc, so they can 

lose it. In particular, they tend to lose their lexical vowel in the QIwc in the singular. 

   ָ  under the ש is in an unaccented closed syllable, so it is Qamets Hatuf. 

 בָה  QPtFS שוּב = הַשָָ֖

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 Because the accent is on VS instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent 

their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle. 

Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb. 

 So this is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form reoccurs in 2:6. 

 מָה  is MP but it refers to Naomi and Ruth. The MP is sometimes used for the FP. Alternately, this may be וְהִֵ֗

an archaic dual pronoun that was mispointed as masculine plural. 

 ּבוּא = בַָ֚או QP3cp 

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 The sufformative ּו indicates that this has to be a P3cp. There is no way to get a Shureq at the end of a 

participle. 

 QM2mp would have a reduced vowel under the Bet (ּבְאו). 

 Finite verbs normally have a Shewa before the sufformative, except if the Shewa would go where there 

is an unchangeable long vowel (ּוֹ ,ו, or י ִּ ), or if the Shewa would be V1 of the QP. Since there is no 

Shewa and V1 isn’t unchangeable long, it must be the QP. 

 ים׃ ָֽ רִּ  is a plural of a natural product in an unnatural state (WHS §10) because it refers to barley that has שְעֹּׁ

been harvested. 

 And Naomi returned and Ruth the Moabitess her daughter-in-law with her. She returned from the fields of 

Moab. And they came house of bread in beginning of harvest of barley. 

 So Naomi returned, and with her [was] Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, who returned from the 

fields of Moab. 

 They left because of a famine. They return to the house of bread because YHWH has given his people 

bread. And they arrive at the beginning of barley harvest; YHWH has provided for his people. 

 This is a summary of the previous scene. And it transitions to the next scene, which occurs in the 

process of harvesting barley. 
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י 2:1 לְנָעֳמִִּ֞ חַת  ]מוֹדַֹ֣ע) [מְיֻדָע(  וָּֽ שְפַָ֖ מִּ ל מִּ יִּ וֹר חִַ֔ בֹ֣ ַ֚יש גִּ הּ אִּ ישִָ֗ עַז׃לְאִּ וֹ בָֹּֽׁ ימֶָ֑לֶךְ וּשְמָ֖  אֱלִּ

 י לְנָעֳמִִּ֞  וָּֽ
 A clause that starts with a non-verb is disjunctive, meaning that it is something other than simply the 

next event in the narrative. In this case, this begins a parenthetical statement that gives background 

information that serves as foreshadowing. 

 דַע  מיֹּׁ

 This is a Kethiv-Qere. The Kethiv מידע is ידע DpPtMS ‘one being known’ = ‘friend’, which would be 

vocalized מְיֻדָע. The Qere is  ַמוֹדע, which is a noun that means ‘relative’. 

 Because the plot requires that Boaz be a relative, and this parenthetical statement makes sense as 

foreshadowing only if it indicates that he is a ralative, the Qere is likely to be the correct reading. 

Somewhere along the way, someone probably wrote their Waw a little too short and the person who 

copied the manuscript misinterpreted it as a Yod. 

 עַז וֹ בָֹּֽׁ  וּשְמָ֖
 This disjunctive clause is part of the preceding parenthetical statement. 

 And to Naomi (Kethiv: a friend) [Qere: a relative] to her man manly of power from the clan of Elimelek and 

his name Boaz. 

 (Now Naomi had a relative of her husband’s, a wealthy man from the clan of Elimelek, and his name was 

Boaz.)  
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ר אֶמְצָא־ 2:2 ר  אֲשִֶ֥ ים אַחֵַּ֕ בֳלִִּ֔ לְכָה־נָא֤ הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣ה בַשִּ י אֵָֽ ִ֗ ל־נָעֳמִּ ה אֶָֽ יִָ֜ ֹּׁאמֶר֩ רוּ֙ת הַמוֹאֲבִּ ָ֑יו וַת ן בְעֵינָ חֵָ֖
י׃ ָֽ תִּ י בִּ ִ֥ אמֶר לָָ֖הּ לְכִּ ִֹּׁ֥  וַת

  ֹּׁ֩אמֶר  QIwc3fs אמר = וַת

 ֤לְכָה־נָא  QC1cs הלך = אֵָֽ

 Four things indicate that this Iwc1cs is cohortative: (1) a cohortative meaning fits in the context – see 

below, (2) it is followed by (3) ,נָא it is the first word in its clause, and (4) it ends in  ה ָ  

 Naomi’s response indicates that this is the use of a cohortative for a request (WHS §185). 

 Some scholars argue that נָא may add to the politeness and be translated ‘please’. 

 לקט = וַאֲלַקֳטָֹ֣ה DC1cs+ו 
 This is the regular Waw, not the Waw-consecutive, for two reasons: (1) If it were Iwc, the Waw would 

have Qamets, not Pathach (*ּוַא  וָא). The Pathach is due to the Rule of Shewa (* ֲוְא   ֲוַא). (2) The 

Perfect and Imperfect are the only Waw-consecutives. There is no Cohortative Waw-consecutive. 

 See the preceding verb for a discussion of this as a cohortative. 

 This is Piel because VP is a reduced vowel and V1is Pathach. 

 The Piel lost the Dagesh Forte in R2 because ק is a SQiN eM LeVY consonant with a reduced vowel. 

 ק has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would 

have expected ק to have a Shewa. 

 The Dagesh Forte in ט is unexpected. The Piel does not put a Dagesh Forte in R3, and we do not get a 

Dagesh Forte after a reduced vowel. So the Dagesh Forte here is a scribal error. 

 ים בֳלִִּ֔ לֶת is the plural of the infamous word בַשִּ בֹּׁ  .(Judges 12:6) שִּ

 The ש should have a Dagesh Forte from the article. This is a scribal error. 

 מצא = אֶמְצָא QI1cs 

 אמֶר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = וַת

 י ִ֥  QM2fs הלך = לְכִּ

 הלך is 1G but thinks that it is 1Yod. 1Yod and 1Nun verbs lose R1 in the QM and Q∞. 

 Since Ruth just asked for permission to do so, this is the use of the imperative for permission, not a 

command. 

 And Ruth the Moabitess said to Naomi, “I shall go the field and I shall glean among the ears of grain after 

whom I will find favor in his eyes.” And she said to her, “Go, my daughter.” 

 Then Ruth the Moabitess said to Naomi, “Please let me go to the field and glean among the ears of grain 

behind whoever lets me.” Naomi replied, “You may go, my daughter.” 
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עַז  אֲשֶָ֖  2:3 ת הַשָדֶה֙ לְבִֹּׁ֔ הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ ֹ֣קֶר מִּ ים וַיִּ ָ֑ צְרִּ י הַקֹּׁ ה אַחֲרֵָ֖ ט בַשָדִֶ֔ לֶךְ׃וַתֵ֤לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ ימֶָֽ חַת אֱלִּ שְפִַ֥ מִּ  ר מִּ

 ְהלך = וַתֵ֤לֶך QIwc3fs 

  ֙בוֹא = וַתָבוֹא QIwc3fs 

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the Qal and Hiphil Imperfect. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, so this is Qal, not Hiphil. The 

Hiphil would have VS = Hireq Yod. 

 ט  DIwc3fs לקט = וַתְלַקֵֹ֣

 ים ָ֑ צְרִּ  ’the reapers‘ ה+QPtMP קטר = הַקֹּׁ

 This is the substantival use of a participle to refer to people who do the action of the verbal root. 

 ֹ֣קֶר  QIwc3ms קרה = וַיִּ

  ָה קְרִֶ֔ ֹ֣קֶר מִּ  ’her happening happened‘ = וַיִּ

 Because the direct object noun is from the same root as the verb, it is a cognate accusative. (WHS §51) 

 The story strongly implies that God arranged this, so the point of this phrase is not that God wasn’t 

involved. Instead, the point is that Ruth did not intentionally pick out Boaz’ field. The later narrative 

indicates that Ruth did not yet know who Boaz is, and he arrived after Ruth. 

 And she went and she came and she gleaned in the field after the harvesters. And her happening happened 

the portion of the field to Boaz who from the clan of Elimelech. 

 So she set out and came and gleaned in the field after the harvesters. And it just so happened that she was in 

the portion of the field that belonged to Boaz, who was from the clan of Elimelech. 

וֹ יְבָרֶכְךִ֥  יְהוָָֽה׃ 2:4 ִֹּׁ֥אמְרוּ לָ֖ מָכֶָ֑ם וַי ֹ֣ה עִּ ים יְהוָ ָ֖ ִֹּׁ֥אמֶר לַקוֹצְרִּ חֶם וַי בֵֹ֣ית לִֶ֔ עַז בַָ֚א מִּ נֵה־בִֹּׁ֗  וְהִּ

 בוֹא = בַָ֚א QPtMS 

 This could be either QP3ms or QPtMS. But since it follows נֵה  .it is probably a participle ,הִּ

 עַז בַָ֚א נֵה־בִֹּׁ֗  ’and look! Boaz is coming‘ = וְהִּ

 This is like the use of the historical present in Greek. It portrays a past event as currently happening, 

from the perspective of the harvesters. 

 ִֹּׁ֥אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 ים ָ֖  ה+ל+QPtMP קצר = לַקוֹצְרִּ

 ִֹּּׁ֥אמְרו  QIwc3mp אמר = וַי

  ִ֥ברך = יְבָרֶכְך DJ3ms+2ms 

 Resh rejected the Dagesh Forte in R2 of the Piel, so the preceding vowel had compensatory lengthening 

 (בָ   בַ )

 This is jussive because a blessing is a jussive meaning, and because the verb is first in the clause. 

 And look! Boaz coming from Bethlehem! And he said to the reapers, “YHWH with you!” And they said to 

him, “May YHWH bless you!” 

 Now picture this – Boaz is coming from Bethlehem! And he said to the harvesters, “May YHWH be with 

you!” And they said to him, “May YHWH bless you!” 
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2:5  ָ֑ וֹצְרִּ ב עַל־הַקָֽ צָָ֖ וֹ הַנִּ עַז֙ לְנַעֲרִ֔ ֹּׁ֤אמֶר בַֹּּׁ֙ את׃וַי ָֹּֽׁ ה הַז י הַנַעֲרִָ֥ ָ֖  ים לְמִּ

 ֹּׁ֤אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 צָָ֖ב  ה+NPtMS נצב = הַנִּ

  ָ֑ וֹצְרִּ יםהַקָֽ  ה+QPtMP קצר = 

 And Boaz said to his young man, the one standing over the harvesters, “To whom the young woman the 

this?” 

 And Boaz said to his servant who was in charge of the harvesters, “Whose young woman is this?” 

ה 2:6 שְדִֵ֥ י  מִּ ָ֖ ם־נָעֳמִּ ָֽ בָה עִּ יא הַשִָ֥ יָה֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ה מָֽ ֹּׁאמַָ֑ר נַעֲרָ֤ ים וַי ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ צִָ֥ ֶ֛עַר הַנִּ עַן הַנַ ב׃ וַיִַ֗  מוֹאָָֽ

 עַן  QIwc3ms ענה = וַיִַ֗

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we 

would use VS to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 3ה, so the 3ה wipes out the normal VS, so 

we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal. 

 צִָ֥ב  ה+NPtMS נצב = הַנִּ

 ים ָ֖  ה+QPtMP קצר = הַקוֹצְרִּ

 ֹּׁאמַָ֑ר  QIwc3ms אמר = וַי

 בָה  QPtFS שוּב = הַשִָ֥

 VS = Qamets, so this is QP or QPt. 

 Because the accent is on VS instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent 

their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle. 

Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb. 

 This is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form occurred in 1:22. 

 And the young man the one standing over the harvesters answered and he said, “The young woman 

Moabitess she. The one returning with Naomi from the field of Moab.” 

 The servant in charge of the harvesters replied, “She is the young Moabite woman who returned with Naomi 

from Moab.” 
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קֶר֙ וְעַ  2:7 וֹד מֵאָ֤ז  הַבַֹּּׁ֙ וֹא וַָֽתַעֲמִ֗ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ ים אַחֲרֵָ֖ ִ֔ עֳמָרִּ י בָָֽ ֹ֣ אמֶר אֲלַקֳטָה־נָא֙ וְאָסַפְתִּ ִֹּׁ֗ הּ וַת בְתִָ֥ ֶ֛ה שִּ תָה זֶ ד־עִַ֔
ט׃ ת מְעָָֽ יִּ  הַבַָ֖

 אמֶר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = וַת

  ֙לקט = אֲלַקֳטָה־נָא DC1cs 

 This is Piel because VP is a reduced vowel and V1is Pathach. 

 The Piel lost the Dagesh Forte in R2 because ק is a SQiN eM LeVY consonant with a reduced vowel. 

 ק has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would 

have expected ק to have a Shewa. 

 Four things indicate that this Iwc1cs is cohortative: (1) a request (cohortative WHS §185) meaning fits 

in the context, (2) it is followed by (3) ,נָא it is the first word in its clause, and (4) it ends in  ה ָ  

 Some scholars argue that נָא may add to the politeness and be translated ‘please’. 

 י ֹ֣  QPwc1cs אסף = וְאָסַפְתִּ

 The Pwc continues the meaning of the preceding Cohortative, so it should be translated as a Cohortative. 

 ים ִ֔ עֳמָרִּ  looks like it has the article, but the Metheg indicates that the initial vowel is Qamets Hatuf, not בָָֽ

Qamets, so it does not have the article. 

 ים ָ֑  ה+QPtMP קצר = הַקוֹצְרִּ

 וֹא  QIwc3fs בוֹא = וַתָבֹ֣

 וֹד  QIwc3fs עמד = וַָֽתַעֲמִ֗

 ּה בְתִָ֥  Q∞+3fs שבת = שִּ

 The spelling Hireq-Shewa is unusual for a Q∞+pronominal suffix, but it is what we would expect from 

the rule of Shewa: *ּשְבְתָה  ּבְתָה  .(שָבְתָהּ) The usual spelling is with Qamets Hatuf as V1 .שִּ

 The grammar of the second half of the verse is unclear. Here is the discussion in the NET Bible: 

 Heb "and she came and she has persisted." The construction וַתָבוֹא וַתַעֲמוֹד (vattavo' 

vata'amod) forms a dependent temporal sequence: "since she came, she has persisted." Because 

 has a broad (עמד .HALOT 840-42 s.v ;עָמַד .amad, "to stand, remain, persist"; BDB 764 s.v') עָמַד

range of meanings,  וַתַעֲמוֹדhas been understood in various ways: (1) Ruth had stood all morning 

waiting to receive permission from Boaz to glean in his field: "she has stood (here waiting)"; (2) 
Ruth had remained in the field all morning: "she has remained here" (NAB, NASB, NCV); and (3) 
Ruth had worked hard all morning: "she has worked steadily" (REB), "she has been working" 
(TEV, CEV), "she has been on her feet (all morning)" (JPS, NJPS, NRSV). For discussion, see F. W. 
Bush, Ruth, Esther (WBC), 118-19. 

 זֶה Heb "except this." The function and meaning of the demonstrative adjective זֶה (zeh, "this") is 

difficult: (1) MT accentuation joins זֶה withּבְתָה זֶה  suggesting that ,("shivtah, "this her sitting) שִּ
בְתָהּ  Others (2) .(a and Josh 9:12.2 זֶה .see BDB 261 s.v) functions as subject complement שִּ

suggest that זֶה functions as an emphasizing adverb of time ("just now"; BDB 261 s.v. 4.h) and 

connect it with עַתָה ('attah, "now") to form the idiom זֶה עַתָה (zeh 'attah, "now, just now"; BDB 

261 s.v. 4.h; GKC 442-43 §136.d; see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 118-19). The entire line is 
translated variously: KJV "until now, (+ save ASV) that she tarried a little in the house"; NASB "she 
has been sitting in the house for a little while"; NIV "except for a short rest in the shelter"; NJPS 
"she has rested but little in the hut"; "her sitting (= resting) in the house (has only been) for a 
moment." A paraphrase would be: "She came and has kept at it (= gleaning) from this morning 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 25 

until now, except for this: She has been sitting in the hut only a little while." The clause as a whole 
is an exceptive clause: "except for this…." 

 “And she said, ‘I shall glean and I will gather among ears of grain after the harvesters.’ And she came and 

she stood from then the morning and until now this her taking a break the house a little.” 

 “And she said, ‘Please let me glean and gather among [the] ears of grain after the harvesters.’ So she came 

and has continued from the morning until now, except for a short rest in the hut.” 

י מִּ  2:8 ָ֖ א  תַעֲבוּרִּ ִֹּׁ֥ ֶ֛ם ל ר וְגַ ט֙ בְשָדֶֹ֣ה אַחִֵ֔ לְקֹּׁ י֙ לִּ י אַל־תֵלְכִּ תִִּ֗ וֹא שָמַֹ֣עַתְ בִּ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ ֹּׁאמֶר֩ בַֹּּׁ֙ ין וַי ָ֖ דְבָקִּ ה תִּ ָ֑ה וְכִֹּׁ֥ זֶ
י׃ תָָֽ ם־נַעֲרֹּׁ  עִּ

  ֹּׁ֩אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

  ְשמע = שָמַֹ֣עַת QP2fs 

 The Pathach under the ע looks strange, but this is how the QP2fs is spelled for 3ע/ח verbs. 

  ְוֹא שָמַֹ֣עַת  The negative question ‘Have you not heard’ is equivalent to a positive statement, “you have הֲלֵּ֧

heard,” which in this context is a gentle urging, “Listen carefully.” 

  ֙י  QJ2fs הלך = תֵלְכִּ

 This is jussive because it is negated by אַל 

  ֙ט לְקֹּׁ  ל+∞Q לקט = לִּ

 י ָ֖  QI2fs עבר = תַעֲבוּרִּ

 The Shureq is unexpected. It may be a mispointing of the plene spelling  י ָ֖  תַעֲבוֹרִּ

 ין ָ֖ דְבָקִּ  QI2fs+Paragogic Nun דבק = תִּ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth). 

 And Boaz said to Ruth, “Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in another field. And also do 

not pass over from this. And thus you will stick with my young women.” 

 Then Boaz said to Ruth, “Listen carefully, my daughter. Do not go to glean in another field. And also do not 

go beyond the border of this [field]. Instead, stick close to my female workers.” 
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ָ֑ךְ 2:9 י  נָגְעֵ ֹ֣ לְתִּ ים לְבִּ ָ֖ י אֶת־הַנְעָרִּ ֶ֛יתִּ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ רוּן֙ וְהָלַֹ֣כְתִּ אַחֲרֵיהִֶ֔ קְצֹּׁ ה אֲשֶר־יִּ ךְ בַשָדֶ֤ יִּ ת וְהָלַכְתְ֙ אֶל־ עֵינִַ֜ וְצָמִִּ֗
ים׃ ָֽ וּן הַנְעָרִּ שְאֲבָ֖ ר יִּ ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕  הַכֵלִִּ֔

  ֙רוּן קְצֹּׁ  QI3mp+paragogic Nun קצר = יִּ

  ַֹ֣כְתִּ וְהָל  QPwc2fs הלך = 

 The expected spelling is  ְוְהָלַכְת, so it looks like one dot from the final Shewa was omitted by accident. 

 י ֶ֛יתִּ וִּּ  QP1cs צוה = צִּ

 ְנגע = נָגְעֵָ֑ך Q∞+2fs 

 Because this is a Q∞, V1 is Qamets Hatuf, not Qamets. 

 ת  QPwc2fs צמא = וְצָמִִּ֗

 The expected spelling is  ְוְצָמַאְת 
  ְ֙הלך = וְהָלַכְת QPwc2fs 

 ית  QPwc2fs שתה = וְשָתִֵּּ֕

 וּן שְאֲבָ֖  QI3mp+paragogic Nun שאב = יִּ

 Your eyes in the field which they are harvesting and you will go after them (fp). Have I not commanded the 

young men not to touch you? And you will be thirsty and you will go to the vessels and you will drink from 

which the young men have drawn. 

 “Keep your eyes on the field that the men are reaping and follow after with the women. I have commanded 

the young men not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from [the water] which 

the young men have drawn.” 

י וְ  2:10 נִּ ירִֵ֔ י חֵ֤ן בְעֵינֶי֙ך֙  לְהַכִּ יו מַדוּעַ֩ מָצָא֙תִּ אמֶר אֵלִָ֗ ֹֹּׁ֣ חוּ אָָ֑רְצָה וַת שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ל֙ עַל־פָנִֶ֔ פֹּׁ יָָֽה׃וַתִּ י נָכְרִּ ָ֖ כִּ  אָּנֹּׁ

  ֙ ל פֹּׁ  QIwc3fs נפל = וַתִּ

 ּחו שְתַָ֖  Hishtaphel Iwc3fs חוה = וַתִּ

 The spelling looks weird (we would have expected י שְתַחֵוִּ  but it is the usual way that this verb is ,(וַתִּ

spelled. R2 is consonantal Waw, but it often turns into Shureq for this verb. 

 This is a way of physically displaying total subsurvience; one can do it in worship of a god or in 

submission to a ruler, etc. 

 אמֶר ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אמר = וַת

 י  QP1cs מצא = מָצָא֙תִּ

 י נִּ ירִֵ֔  1cs+ל+∞H נכר = לְהַכִּ

 י ָ֖ כִּ  .and I’. The Dagesh in the Aleph seems to be a scribal error‘ וְאָּנֹּׁ

 And she fell on her face and she bowed down towards ground. And she said to him, “Why have I found 

favor in your eyes to notice me, and I am a foreigner?” 

 Then Ruth fell on her face, bowing to the ground, and she said to him, “Why have I found favor in your 

sight that you would take notice of me, since I am a foreigner?” 
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עַ  2:11 ֹ֣ וַיַעַ֤ן בַֹּּׁ֙ י אָּבִּ עַזְבִִּ֞ ישֵָ֑ךְ וַתַָֽ וֹת  אִּ י מֹ֣ ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ל אֲשֶר־עָשִּ י כֹּׁ֤ ד לִִּ֗ הּ הֻגֵד֙ הֻגִַ֜ ֹֹּׁ֣אמֶר לִָ֔ ךְ ז֙ וַי מִֵ֗ יךְ וְאִּ
וֹם׃ לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥ ֹּׁא־יָדַָ֖ ר ל ם אֲשִֶ֥ י אֶל־עֵַּ֕ ךְ וַתֵֹ֣לְכִִּ֔ וֹלַדְתִֵ֔  וְאֶרֶ֙ץ֙ מָֽ

 ענה = וַיַעַ֤ן QIwc3ms 

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we 

would use VS to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 3ה, so the 3ה wipes out the normal VS, so 

we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal. 

 The Hateph Pathach under ע switches to Pathach because there is no vowel after the Nun, so the Ayin is 

in a closed syllable. Hateph vowels always get a syllable to themselves, so they can go in a closed 

syllable. 

 ֹֹּׁ֣אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 ֙נגד = הֻגֵד HpA 

 VP = Qibbuts is Hophal. 

 The Dagesh Forte in the Gimel is the assimilated 1Nun. *הֻנְגֵד  הֻגֵד 

 VS = Tsere is for an infinitive absolute. There are only 5 Hophal infinitives absolute in the Bible. 

 Infinitive Absolutes typically underscore the certainty of something. But in this past tense context where 

Boaz uses the word כֹּׁל, it seems more likely that he is referring to the completeness of the report that he 

received. 

 נגד = הֻגִַ֜ד HpP3ms 

 The same as the previous verb, except the Pathach indicates that it is Perfect. 

  ֙ית  QP2fs עשה = עָשִּ

 A Yod vowel letter between R2 and a sufformative that starts with a consonant indicates a 3ה verb. 

 The P2fs sufformative  ְת lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it is preceded by a vowel 

instead of by a silent Shewa. 

 י עַזְבִִּ֞  QIwc2fs עזב = וַתַָֽ

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal, so we rely on 

VS to distinguish Qal from Hiphil for such verbs. 

 VS reduced to Shewa, so it could not have been Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal. 

 י  QIwc2fs הלך = וַתֵֹ֣לְכִִּ֔

 A root consonant is missing and VP is Tsere, so this looks like a 1Yod verb in the Qal Imperfect. But 

 .acts like a 1Yod verb in the Qal הלך

  ְעַת  QP2fs ידע = יָדַָ֖

 We would expect * ְיָדַעְת or * ְיָדַעֲת , but instead, we get  ְיָדַעַת. This looks like it has a Dagesh Forte in 

the Taw, since it is preceded by a vowel, not Shewa. But we have all three root consonants, so it is not 

an assimilated 3Nun or 3Taw. This spelling is strange, but it is what 3ע and 3ח verbs consistently do in 

the P2fs. 

 וֹם לְשָֽ וֹל שִּ  is literally ‘yesterday three-days-ago’, but it is an idiom that means ‘previously’ = ‘in the תְמִ֥

past’. 

 Boaz answered and said to her, “It has surely been reported to me all that you did with your mother-in-law 

after the death of your man. And you abandoned your father and your mother and the land of your birth and 

walked to a people whom you did not know yesterday three-days-ago. 

 Boaz replied to her, “All that you have done for your mother-in-law after the death of your husband has 

been fully reported to me – how you left your father, your mother, and your native land to come to a people 

that you did not previously know.” 
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וֹ 2:12 את לַחֲסִ֥ ל  אֲשֶר־בָָ֖ שְרָאִֵ֔ ֤ם יְהוָה֙ אֱלֹהֵֹ֣י יִּ ה מֵעִּ ךְ שְלֵמִָ֗ י֙ מַשְכֻרְתִֵ֜ יו׃יְשַלִֵ֥ם יְהוָָ֖ה פָעֳלֵָ֑ךְ וּתְהִּ חַת־כְנָפָָֽ  ת תַָֽ

 שלם = יְשַלִֵ֥ם DJ3ms 

 This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits the context where Boaz is 

talking about what YHWH will do for her, (2) it is first in its clause. 

 ֙י  ו+QJ3fs היה = וּתְהִּ
 The conjunction Waw is a Shureq, so it can’t be Iwc. The Iwc would begin  ְוַת. 
 VP = Shewa, so this looks like a Piel or Pual, but it is from היה, so it is actually Qal. (היה only occurs in 

the Qal and Niphal). It ends in  י ִּ , so it looks like 2fs, but that is just what היה does in the Iwc and 

Jussive. Learn to recognize היה; it is very common and does not follow the normal paradigms. 

 This is jussive for the same reasons that the previous verb was jussive. 

 את  QP2fs בוֹא = בָָ֖

 Biconsonantal verbs take V1 = Qamets in the QP and QPt. 

 Aleph quiesced because it had a Shewa. 

 The 2fs sufformative  ְת lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it was preceded by a vowel (V1 

Qamets). 

 וֹת  ל+∞Q חסה = לַחֲסִ֥

 3ה verbs take an וֹת ending in the Infinitive Construct. 

 The only verb  forms that can be the object of a preposition are the Infinitive Construct and the 

Participle. 

 The infinitive construct does not take the article. 

 May YHWH repay your deed. And may your wages be complete from with YHWH the God of Israel whom 

you came to seek refuge under his wings. 

 “May YHWH repay you for what you have done, and your wages be full from YHWH, the God of Israel, 

under whose wings you have come to take refuge!” 

א  2:13 ֹֹּׁ֣ י֙  ל כִּ פְחָתֶָ֑ך וְאָנֹּׁ רְתָ עַל־לֵֹ֣ב שִּ בַָ֖ י דִּ ִ֥ י וְכִּ נִּ חַמְתִָ֔ ָֽ י נִּ ֹ֣ י֙ כִּ נִּ ֹּׁאמֶר אֶמְצָא־חֵן֙ בְעֵינֶי֤ך אֲדֹּׁ ת ת וִַּ֠ ה כְאַחַָ֖ הְיִֶ֔ אֶָֽ
יך׃ תֶָֽ פְחֹּׁ  שִּ

 ֹּׁאמֶר ת  QIwc3fs אמר = וִַּ֠

 מצא = אֶמְצָא QI1cs 

 י נִּ חַמְתִָ֔ ָֽ  DP2ms+1cs נחם = נִּ

 This could also be Niphal (1Nun assimilates, but ח rejects the Dagesh Forte), but the Niphal meaning 

‘you regretted me’ does not fit the context, whereas the Piel meaning ‘you comforted me’ does. 

  ָרְת בַָ֖  DP2ms דבר = דִּ

 הְיִֶ֔ה  QI1cs היה = אֶָֽ

 And she said, “I found grace in your eyes, my lord, for you have comforted me and that you spoke on the 

heart of your maidservant. And I am not like one of your maidservants.” 

 She replied, “I have found favor in your eyes, my lord, for you have comforted me and spoken kindly to 

your maidservant, even though it is not like I am one of your maidservants.” 
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מֶץ  וַתֵ֙שֶ  2:14 ךְ בַחָֹּׁ֑ תֵָ֖ לְתְ פִּ חֶם וְטָבִַ֥ ן־הַלִֶ֔ י הֲלֹם֙ וְאָכַֹ֣לְתְ מִּ ָֽ ֤שִּ כֶל גֹּׁ ֹ֣ת הָאִֹּׁ֗ עַז לְעֵ ה בִֹּׁ֜ ֹּׁאמֶר֩ לַָּ֙ ים וַי ִ֔ וֹצְרִּ צַֹ֣ד הַקָֽ ב֙ מִּ
ר׃ תַָֽ ע וַתֹּׁ שְבַָ֖ אכַל וַתִּ ִֹּׁ֥ י וַת צְבָט־לָֹ֣הּ קָלִִּ֔  וַיִּ

  ֹּׁ֩אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 י ָֽ ֤שִּ  QM2fs נגש = גֹּׁ

 The Dagesh in the Gimel is a Dagesh Lene, since it is not preceded by a vowel. 

 1Nun and 1Yod drop out without a trace in the QM. 

 We expected a Shewa under the Gimel because of the finite verb sufformative, but it didn’t happen. 

 The Holem with the Gimel is the QM stem vowel Holem. 

  ְאכל = וְאָכַֹ֣לְת QPwc2fs 

  ְלְת  QPwc2fs טבל = וְטָבִַ֥

  ֙ישב = וַתֵ֙שֶב QIwc3fs 

 VP = Tsere and we are missing a root consonant, so this is the Qal Imperfect of a 1Yod verb. 

 ים ִ֔ וֹצְרִּ  ה+QPtMP קצר = הַקָֽ

 צְבָט  QIwc3ms צבט = וַיִּ

 אכַל ִֹּׁ֥  QIwc3fs אכל = וַת

 VP = Holem and R1 Aleph quiesced because this is an Angry Baker 1א verb in the QI. 

 ע שְבַָ֖  QIwc3fs שבם = וַתִּ

 ר תַָֽ  HIwc3fs יתר = וַתֹּׁ

   ַּו indicates that this is an Iwc and that the ת is the preformative, not R1. 

 VP = Holem is a defectively written Holem Waw. 1Yod verbs take VP = Holem Waw in the Hiphil. 

 We expect VS = Tsere in the HIwc, so the Pathach is unusual. 

  ְלְת י ... וְאָכַֹ֣לְתְ ... וְטָבִַ֥ ָֽ ֤שִּ  approach and eat and dip’. The first verb is imperative, the next two are Perfect‘ גֹּׁ

waw consecutive. A perfect waw consecutive verb after an imperative is often imperative in meaning. 

 And Boaz said to her to a time, “the food draw near to here and eat from the bread and dip your piece in the 

vinegar. And she sat from the side of the reapers and he passed to her roasted grain. And she ate and she was 

satiated and she had left over. 

 Boaz said to her at [meal]time, “Come here and eat some of the bread and dip your bread pieces in the 

vinegar!” So she sat beside the reapers, and he passed roasted grain to her. And she ate until she was full 

and had some left over. 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 30 

וּהָ׃ 2:15 ימָֽ א  תַכְלִּ ִֹּׁ֥ ט וְל ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ עֳמָרִּ ֹ֣ם בֵֵּ֧ין הָָֽ ר גַ יו לֵאמִֹּׁ֗ עַז אֶת־נְעָרִָ֜ ט וַיְצַו֩ בַֹּּׁ֙ קָם לְלַקֵָ֑  וַתָָ֖

 קָם  QIwc3fs קוּם = וַתָָ֖

 The   ָ  in קָם is in a closed, unaccented syllable, so it is a Qamets Hatuf (short O). 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞, but not necessarily in the QIwc 

and QJ. 

 ט  ל+∞D לקט = לְלַקֵָ֑

 The only verb forms that can be the object of a preposition are participles and infinitives absolute. 

  ֩  DIwc3ms צוה = וַיְצַו

 The Vowel in  ַו can’t be explained by the Rule of Shewa, so it is Iwc, not a regular Waw. It lost the 

Dagesh in  ְוַי because Yod is a SQiN eM LeVY consonant with a Shewa. 

 VP = Shewa and V1 = Pathach, so this is a Piel. 

 R2 lost its Dagesh Forte because it does not have a vowel. 

 ר  ל+∞Q אמר = לֵאמִֹּׁ֗

 The spelling is strange but this is a very common verb form, so memorize it. 

 ט  DI3fs לקט = תְלַקֵָ֖

  ָוּה ימָֽ  HI2mp+3fs כלם = תַכְלִּ

 And she rose to glean. And Boaz commanded his young men saying, “Even between the cut ears of grain 

she will glean and thou shalt not put her to shame!” 

 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, “Let her glean even among the cut grain, and do 

not rebuke her!” 
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לוּ לָָ֖הּ מִּ  2:16 ל־תָשִֹּׁ֥ ֶ֛ם שֹּׁ הוְגַ קְטָָ֖ ם וְלִּ ים וַעֲזַבְתִֶ֥ ָ֑ הּ׃ ן־הַצְבָתִּ גְעֲרוּ־בָָֽ א תִּ ִֹּׁ֥  וְל

 שלל = שֹּׁל QA 

 Holem is the QA stem vowel. R2 assimilated into R3, so R1 has the stem vowel. 

 You expect an infinitive absolute because two verbs from the same root are right next to one another. 

 ּלו  QI2mp שלל = תָשִֹּׁ֥

 The Dagesh Forte in the ל indicates that this is Geminate. 

 VP = Qamets is usually for biconsontal verbs in the QI and HI, but Geminate verbs use it too. 

 The direct objects are note explicitly stated (i.e., ‘pull out for her <some grain> from the bundles and 

leave <them> for her.’). The omission of the direct object is common in Hebrew when it is clear from 

the context (WHS §589). Add the direct object in English translation to keep the English from being 

awkward. 

 ם  QPwc2mp עזב = וַעֲזַבְתִֶ֥

 קְטָָ֖ה  DPwc3fs לקט = וְלִּ

 ּגְעֲרו  QI2mp גער = תִּ

 הּ׃ גְעֲרוּ־בָָֽ  .marks the direct object (WHS §244) ב The   תִּ

 And also you will surely pull out for her from the bundles of grain and you will abandon and she will glean 

and thou shalt not rebuke among her! 

 “And also pull some out of the bundles for her and leave them so that she may glean them. Don’t rebuke 

her!” 

טָה  2:17 קִֵ֔ ט֙ אֵֹ֣ת אֲשֶר־לִּ ָ֑רֶב וַתַחְבֹּׁ ה עַד־הָעָ ט בַשָדֶָ֖ ים׃וַתְלַקִֵ֥ ָֽ רִּ ה שְעֹּׁ י כְאֵיפִָ֥ ָ֖  וַיְהִּ

 ט  DIwc3fs לקט = וַתְלַקִֵ֥

  ֙ט  QIwc3fs חבט = וַתַחְבֹּׁ

 VP = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. 

 VS = Holem indicates that this is Qal, not Hiphil. 

 טָה קִֵ֔  DP3fs לקט = לִּ

 י ָ֖  QIwc3ms היה = וַיְהִּ

 ה  כְאֵיפִָ֥

 An ephah of barley would weigh about 30 pounds (R.L. Hubbard, Ruth (NICOT), 179). This was an 

extraordinary amount for one person to harvest in a single day. As the NET Bible says, this shows 

Ruth’s hard work and Boaz’ generosity. It also shows God giving a plentiful harvest (contrasting with 

the earlier famine). Note Naomi’s response in 2:19. 

 And she gleaned in the field until evening. And she beat out what she gleaned, and it was about an ephah of 

barley. 

 So she gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah 

of barley. 
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רָה מִּ  2:18 ָ֖ ת  אֲשֶר־הוֹתִּ הּ אִֵ֥ תֶן־לִָ֔ טָה וַתוֹצֵא֙ וַתִּ קֵָ֑ הּ אֵֹ֣ת אֲשֶר־לִּ רֶא חֲמוֹתָָ֖ יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ הּ׃וַתִּ  שָבְעָָֽ

  ֙שָא  QIwc3fs נשא = וַתִּ

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 The Dagesh Forte in the ש is the assimilated 1Nun (which had Shewa). *נְשָא שָא  וַתִּ  וַתִּ
 וֹא  QIwc3fs בוֹא = וַתָבֹ֣

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q∞. They don’t always keep their 

lexical vowel in the QIwc, but it did this time, so this has to be Qal. 

 VP = Qamets for biconsonantal verbs in the QI and HI. 

 רֶא  QIwc3fs ראה = וַתִֵ֥

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 We are missing a root consonant and VP = Tsere, so this looks like a 1Yod verb in the QI. But ירא ‘to 

fear’ does not fit, and it also takes VP = Hireq Yod, so this is actually from ראה. By the paradigms, we 

would expect ראה QIwc3fs to be spelled *רֶא  does not follow the ראה ,but, as we have seen before וַתִּ

paradigms in the QIwc. So just try to remember that ראה pretends to be other things some times. 

 טָה קֵָ֑  DP3fs לקט = לִּ

  ֙יצא = וַתוֹצֵא HIwc3fs 

   ַּו indicates that this is Iwc and that the ת is the imperfect preformative, not R1. 

 VP = Holem Waw indicates that this is a 1Yod verb in the Hiphil. 

 VS = Tsere is used instead of Hireq Yod in many forms of the Hiphil Iwc. 

 תֶן  QIwc3fs נתן = וַתִּ

   ַּו indicates that this is Iwc and that the first ת is the imperfect preformative, not R1. 

 The Dagesh Forte in the second Taw is from an assimilated 1Nun with Shewa. *נְתֶן תֶן  וַתִּ  וַתִּ
 רָה ָ֖  HP3fs יתר = הוֹתִּ

 The Holem Waw at the beginning looks like a plene spelling of a QPtFS, but that leaves us no way of 

explaining VS = Hireq. 

 VS = Hireq is always a defectively written Hireq Yod, so this is Hiphil. 

 VP = Holem Waw is what happens to 1Yod verbs in the Hiphil (and the 1Yod drops out). 

 And she lifted up and she came the city and her mother-in-law saw what she gleaned. And she brought out 

and she gave to her what she had left over from her satiation. 

 Then she carried it and went to the city. Her mother-in-law saw what she had gleaned. And she brought out 

and gave to her what she had left over after she was full (i.e., the roasted grain from her lunch). 
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ֹ֣ד  לַחֲמוֹתִָ֗  2:19 וּךְ וַתַגֵ ךְ בָרָ֑ ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יְהִּ טְתְ הַיוֹם֙ וְאָֹ֣נָה עָשִִּ֔ קַ֤ ה לִּ הּ אֵיפַֹּּׁ֙ הּ חֲמוֹתִָ֜ ֹּׁאמֶר֩ לַָּ֙ תָה֙ הּ אֵ֤ת אֲשֶר־עָשְ וַת
עַז׃ וֹ הַיָ֖וֹם בָֹּֽׁ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ יש֙ אֲשֶר֙ עָשִּ אמֶר שֵ֤ם הָאִּ ִֹּׁ֗ וֹ וַת מִ֔  עִּ

  ֹּׁ֩אמֶר  QIwc3fs אמר = וַת

  ְטְת קַ֤  DP2fs לקט = לִּ

 ית  QP2fs עשה = עָשִִּ֔

 י ִ֥  QJ3ms היה = יְהִּ

 This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits, (2) it is first in its clause, (3) it 

is shortened (the  ה ֶ  dropped off). 

 ְך ירֵָ֖  HPtMS+2fs נכר = מַכִּ

 VS = Hireq Yod indicates that this is Hiphil. 

  ַמ indicates that this is a Hiphil participle. 

 ְוּך  QPpMS ברך = בָרָ֑

  ַֹ֣דו תַגֵ  HIwc3fs נגד = 

   ַּו indicates that this is Iwc and that the first ת is the imperfect preformative, not R1. 

 V1 = Pathach indicates that this is Hiphil. VS = Tsere fits a HIwc. 

 The Dagesh Forte in the Gimel is from an assimilated 1Nun with Shewa. *וַתַנְגֵד  וַתַגֵד 
  ֙עשה = עָשְתָה QP3fs 

 The ending תָה is used for 3ה verbs in the P3fs. 

 ֹו מִ֔  .’with whom she worked with him’ אֵ֤ת אֲשֶר־עָשְתָה֙ עִּ

 The ֹו on ֹו מִ֔  is a resumptive pronominal suffix, which is normally dropped in English translation. ‘with עִּ

whom she worked’. 

 אמֶר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = וַת

 י יתִּ ֵּ֧  QP1cs עשה = עָשִּ

 And her mother-in-law said to her, “Where did you glean the day? And where did you work? May the one 

recognizing you be blessed!” And she told to her mother in law which she worked with him. And she said, 

“The name of the man which I worked with him the day Boaz.” 

 Then her mother-in-law said to her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed be the one 

who took notice of you!” So she told her mother-in-law with whom she worked, saying, “The name of the 

man with whom I worked today is Boaz.” 
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2:20  ֵֹּּׁ֧ ים וַת ָ֑ ָ֖ים  וְאֶת־הַמֵתִּ וֹ אֶת־הַחַיִּ ֹ֣ב חַסְדִ֔ ֹּׁא־עָזַ ה אֲשֶר֙ ל וּךְ הוּא֙ לַיהוִָ֔ הּ בָרִ֥ י לְכַלָתִָ֗ ֹּׁא֙מֶר נָעֳמִִּ֜ י וַת אמֶר לָֹ֣הּ נָעֳמִִּ֗
וּא׃ אֲלֵָ֖נוּ הָֽ גֹּׁ ָֽ יש מִּ ִ֔ נוּ֙ הָאִּ וֹב לַָּ֙  קָרִ֥

 ֹּׁא֙מֶר  QIwc3fs אמר = וַת

 ְוּך  QPpMS ברך = בָרִ֥

 ֹ֣ב  QP3ms עזב = עָזַ

 ֹו  .’his loyalty‘ חַסְדִ֔

 The ESV translation ‘kindness’ makes it sound (to my ears) like Boaz is doing something that he is not 

really obligated to do. But the word חסד generally refers to fulfilling covenant obligations. Because he 

is a relative (as well as being a law-keeping Israelite), Boaz is obligated to take care of Naomi and Ruth. 

He is fulfilling his covenant obligations. 

 ים ָ֑  QPtMP+article מוּת = הַמֵתִּ

 אמֶר ֵֹּּׁ֧  QIwc3fs אמר = וַת

 ּנו אֲלֵָ֖ גֹּׁ ָֽ ן+QPtMS גאל = מִּ  1cp+מִּ

 And Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed he by YHWH who did not abandon his loyalty with the 

living and with the dead!” And Naomi said to her, “Near to us the man from our redeemers he.” 

 And Naomi said to her daugther-in-law, “May he be blessed by YHWH, who has not forsaken his loyalty to 

the living and the dead!” And Naomi said to her, “The man is a close [relative] to us; he is among our 

redeemers.” 

י֙ תִּ  2:21 ים אֲשֶר־לִּ ֤ ם־הַנְעָרִּ י עִּ י־אָמַֹ֣ר אֵלִַ֗ ֹ֣ם׀ כִּ ָ֑ה גַ יָ וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ ָֹּׁ֖ יר וַת ָ֖ ת כָל־הַקָצִּ וּ אִֵ֥ לִ֔ ם־כִּ ֹ֣ד  אִּ ין עַ דְבָקִִּ֔
י׃ ָֽ  אֲשֶר־לִּ

 אמֶר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = וַת

 אמר = אָמַֹ֣ר QP3ms 

 י  ’to me‘ = אֵלִַ֗

 It is not ‘my God’ because  י ַ  is a type-2 pronominal suffix. If it were on a singular noun (אֵל), it would 

have a type-1 pronominal suffix ( י  ִּ   י ים There is a plural noun .(אֵלִּ  but it never takes a ,(’gods‘) אֵלִּ

pronominal suffix in the Hebrew Bible. 

 The only form of אֵל ‘God’ in the Hebrew Bible with a pronominal suffix is the form י  .’my God‘ אֵלִּ

Everything else that looks like אֵל ‘God’ with a pronominal suffix is אֶל ‘to’ with a pronominal suffix. 

 ים ֤  ’the young men‘ = הַנְעָרִּ

  ֙י  ’my‘ = לִּ

 When the object of the preposition ל is a person, ל often indicates possession. This is particularly 

common in a verbless clause. 

  ִִּ֔דְבָק יןתִּ  QI2fs+paragogic Nun דבק = 

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in 

Ruth). 

 ם ֹ֣ד אִּ  ’until‘ = עַ

 ּו לִ֔  DP3cp כלה = כִּ

 And Ruth the Moabitess said, “Also for he said to me, ‘With the young men who to me you will stick until 

they finish all of the harvest which to me.’” 

 Then Ruth the Moabitess said, “He also said to me, ‘Stick with my young men until they finish my entire 

harvest.’” 
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י 2:22 תִִּ֗ וֹב בִּ וּת כַלָתָָ֑הּ טֹ֣ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נָעֳמִּ ִֹּׁ֥ ר׃ וַת ה אַחֵָֽ ךְ  בְשָדִֶ֥ פְגְעוּ־בָָ֖ א יִּ ִֹּׁ֥ יו וְל ֹ֣עֲרוֹתִָ֔ ם־נַ י֙ עִּ צְאִּ י תֵָֽ ֤  כִּ

 אמֶר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = וַת

 י תִִּ֗  ’my daughter‘ = בִּ

 The inflected forms (plural, construct, etc.) of בַת ‘daughter’ are irregular. 

  ֙י צְאִּ  QI2fs יצא = תֵָֽ

 The ת lacks a Dagesh Lene because the previous word has a conjunctive accent and ends in a vowel. 

 יו ֹ֣עֲרוֹתִָ֔  ’his young women‘ = נַ

 Contrast this with Ruth reporting Boaz saying ים ֤  young men’, which can refer to either just men‘ הַנְעָרִּ

or to a mixed group containing both men and women. In this context of Naomi warning Ruth about 

being attacked, Naomi may be intentionally switching to the feminine to gently remind Ruth to stay 

close to the female servants and keep her distance from the men (NET Bible notes). 

 ּפְגְעו  QI3mp פגע = יִּ

 ְבָָ֖ך = ‘in you’ (fs) 

 The preposition  ב marks the object of the verb, and should be left untranslated. 

 And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “Good my daughter that you will go out with his young 

women and they will not encounter in you in another field.” 

 Then Naomi said to her daughter-in-law Ruth, “It is good, my daughter, that you go out with his young 

women, so that people do not assault you in another field.” 

ים וּ 2:23 ָ֖ רִּ יר־הַשְעֹּׁ ָֽ וֹת קְצִּ ט עַד־כְלִ֥ עַז֙ לְלַקִֵ֔ וֹת בַֹּּׁ֙ ק בְנַעֲרִ֥ דְבִַ֞ הּ׃וַתִּ שֶב  אֶת־חֲמוֹתָָֽ ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ חִּ יר הַָֽ ֹ֣  קְצִּ

 ק דְבִַ֞  QIwc3fs דבק = וַתִּ

 ט  ל+∞D לקט = לְלַקִֵ֔

 וֹת  ∞Q כלה = כְלִ֥

 3ה verbs end in וֹת in the infinitive construct. 

   שֶב  QIwc3fs ישב = וַתֵָ֖

 And she stuck with the young women of Boaz to glean until finishing the harvest of the barley and the 

harvest of the wheat. And she lived with her mother-in-law. 

 So she stayed close to Boaz’ young women, gleaning until the end of the barley harvest and the wheat 

harvest. And she lived with her mother-in-law. 

3:1  ִֹּׁ֥ א אֲבַקֶש־לֶָ֛ךְ וַת ֵֹּּׁ֧ י הֲל תִִּ֞ י חֲמוֹתָָ֑הּ בִּ ֹ֣ ךְ׃אמֶר לָָ֖הּ נָעֳמִּ יטַב־לָָֽ ָֽ ר יִּ  מָנָ֖וֹחַ אֲשִֶ֥

 אמֶר ִֹּׁ֥  QIwc3fs אמר = וַת

 בקש = אֲבַקֶש DI1cs 

  ְא אֲבַקֶש־לֶָ֛ך ֵֹּּׁ֧ הֲל ’Shall I not seek for you?’ The negative question is a positive affirmation, ‘I should seek for 

you’. 

 יטַב ָֽ  QI3ms יטב = יִּ

 ךְ׃ יטַב־לָָֽ ָֽ ר יִּ  may be introducing a purpose clause (‘so that it may be well with אֲשֶר The relative particle אֲשִֶ֥

you’; Williams §466) or a relative clause (‘which will be good for you’). 

 And Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, I will not seek for you rest which will be good for 

you?” 

 Then her mother-in-law Naomi said to her, “My daughter, should I not seek rest for you, that it may be well 

with you?” 
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3:2  ָ֖ ר הָיִּ נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ עַז֙ מָֹּֽׁ א בַֹּּׁ֙ ִֹּׁ֥ ה הֲל יְלָה׃וְעַתִָ֗ ים הַלָָֽ ָ֖ רִּ ִ֥רֶן  הַשְעֹּׁ ה אֶת־גֹּׁ רֶֶ֛ וּא זֹּׁ נֵה־הִ֗  ית אֶת־נַעֲרוֹתָָ֑יו הִּ

 ָ֖ית  QP2fs היה = הָיִּ

 רֶֶ֛ה  QPtMS זרה = זֹּׁ

  ּנו דַעְתִָ֔ עַז֙ מָֹּֽׁ א בַֹּּׁ֙ ִֹּׁ֥ הֲל ’Is not Boaz our relative?’ The negative question is a positive affirmation, ‘Boaz is our 

relative’. 

 And now, not Boaz our relative which you were with his young women? Behold, he winnowing threshing 

floor the barley the night. 

 “Now, isn’t Boaz (with whose young women you were) our relative? Look, tonight he is winnowing barley 

at the threshing floor.” 

כְתְ וְשֵַּ֧מְתְ וְרָ  3:3 מְלֹתֵךְ( חַֹ֣צְתְ׀ וָסִַ֗ ךְ) [שִּ מְלֹתֶַ֛יִּ ךְ ]שִּ יִּ י( עָלַָ֖ וֹ  ]וְיָרַֹ֣דְתְ ) [וְיָרַדְתִּ יש עִַ֥ד כַלֹּתָ֖ ִ֔ ֹ֣י לָאִּ וָּדְעִּ ָ֑רֶן  אַל־תִּ הַגֹּׁ
וֹת׃ שְתָֽ ל וְלִּ  לֶאֱכִֹּׁ֥

 רחץ = וְרָחַֹ֣צְתְ׀ QPwc2ms 

 The perfect waw consecutive is used as a gentle imperative here. 

  ְים = וְשֵַּ֧מְת  QPwc2ms שִּ

  ְכְת  QPwc2ms סוּך = וָסִַ֗

  ֵ ַמְלֹת ךְשִּ  The Kethib is the singular מְלֹתֵךְ) שמלתך ךְ and the Qere is the plural (שִּ מְלֹתֶַ֛יִּ  שִּ

  ְיוְיָרַֹ֣דְת   Qere  ְירד = וְיָרַֹ֣דְת QPwc2fs 

 The Kethib וירדתי may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs. 

 The Qere  ְוְיָרַֹ֣דְת eliminates the final Yod to make it a standard 2fs. 

 ֹ֣י וָּדְעִּ  NJ2fs ידע = תִּ

 This is jussive because it is negated with עַל 

 This looks like the NI2fs of ודע, but all 1-Waw verbs have become 1-Yod. 

 יש ִ֔  ’to the man‘ = לָאִּ

 It has the article because the vowel under the preposition is not Shewa, and cannot be explained by the 

rule of Shewa. 

  וֹ עִַ֥ד כַלֹּתָ֖ D∞+3ms כלה ‘until his finishing’ = ‘until he finishes’. Williams §109 and §508. 

 3ה verbs have the ending וֹת in the infinitive construct. 

 ל  ל+∞Q אכל = לֶאֱכִֹּׁ֥

 וֹת שְתָֽ  ו+ל+∞Q שתה = וְלִּ
 3ה verbs have the ending וֹת in the infinitive construct. 

 And you will wash and you will anoint and you will put your [kethiv: cloak, Qere: cloaks] on you and you 

will go down the threshing floor. Do not be known to the man until his finishing to eat and to drink. 

 “So wash, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor, but do not make yourself known 

to the man until he finishes eating and drinking.” 

 As a poor widow, Ruth likely did not have a set of ‘dress clothes’. But by washing and anointing herself 

she was making it clear that her period of mourning for her dead husband was over. 
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וֹ וְיָדַעַ֙תְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣  3:4 י בְשָכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ יו וִּ ית מַרְגְלֹתָָ֖ ִ֥ לִּ ם וּבֶָ֛את וְגִּ שְכַב־שִָ֔ י( ר יִּ ֹ֣יד  ]וְשָכָָ֑בְתְ ) [וְשָכָבְתִּ וְהוּא֙ יַגִּ
ין׃ ָֽ ר תַעַשִּ ת אֲשִֶ֥ ךְ אֵָ֖  לִָ֔

 י ֹ֣ יהִּ  ו+QJ3ms היה = וִּ
 It is jussive because (1) the context (instructions) fits a jussive meaning, (2) it begins a clause, (3) it is 

shortened (the 3ה verb dropped the final  ה ֶ ) 

 The verb begins י  .by the Rule of Shewa וְיְ  which comes from ,וִּ

 ֹו  3ms+ב+∞Q שכב = בְשָכְבִ֗

  ְ֙ידע = וְיָדַעַ֙ת QPwc2fs 

  ְ֙ית ...וְיָדַעַ֙ת ִ֥ לִּ וּבֶָ֛את וְגִּ  ‘and you will notice (‘know’) … and you will come and you will uncover’. These 

perfect waw consecutive verbs are used as gentle imperatives, just like in verse 3. 

 שְכַב  QI3ms שכב = יִּ

 בוֹא = וּבֶָ֛את QPwc2fs 

 ית ִ֥ לִּ  QPwc2fs גכג = וְגִּ

  ְיוְשָכָָ֑בְת   Qere  ְשכב = וְשָכָָ֑בְת QPwc2fs 

 The Kethiv שכבתיו  may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs. 

 The Qere  ְוְיָרַֹ֣דְת eliminates the final Yod to make it a standard 2fs. 

 Because the words שכב ‘to lie’, גלה ‘to uncover’, and רגל ‘foot’ are all used in the Bible as sexual 

euphamisms, this vocabulary adds ‘chemistry’ to this scene in which Ruth proposes marriage to Boaz. Her 

actions are symbolic and part of her marriage proposal. One should not read the symbolic actions as more 

than symbols, however, since the book repeatedly goes to great effort to present both Ruth and Boaz as 

people of flawless character. Furthermore, Boaz’ surprise in the middle of the night in 3:8 (long after Ruth 

lay down in 3:7) indicates that nothing overt happened. 

 ֹ֣יד  HI3ms נגד = יַגִּ

 ין ָֽ  QI2fs+paragogic nun עשה = תַעַשִּ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in 

Ruth). 

 And it will be in his lying down and you will know the place which he lies there. And you will go and you 

will uncover his feet and you will lie down. And he will tell to you what you will do. 

 When he lies down, notice the place where he lies. Then go and uncover his feet and lie down. And he will 

tell you what to do. 

י 3:5 ִ֥ ֹּׁאמְרִּ ל אֲשֶר־ת אמֶר אֵלֶָ֑יהָ כֶֹּׁ֛ ָֹּׁ֖ י) [כך( וַת עֱ  ]אֵלַָ֖ ה׃אֶָֽ  שֶָֽ

 אמֶר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = וַת

 י ִ֥ ֹּׁאמְרִּ  QI2fs אמר = ת

   ַ ֵ  – The Kethib has nothing, and the Qere has אֵלַי ‘to me’ 

 ה עֱשֶָֽ  QI1cs עשה = אֶָֽ

 And she said to her, “All which you will say to me, I will do.” 

 And she replied, “All that you say to me, I will do.” 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 38 

עַש כְכִֹּׁ֥  3:6 רֶן וַתֵַּ֕ ָ֑ רֶד הַגֹּׁ הּ׃וַתֵָ֖ וַָּ֖תָה חֲמוֹתָָֽ  ל אֲשֶר־צִּ

  רֶד  QIwc3fs ירד = וַתֵָ֖

 ָ֑רֶן רֶד הַגֹּׁ  She went down [to] the threshing floor’. The book of Ruth often writes destinations without any‘ וַתֵָ֖

preposition or directional  ה ָ . E.g., 3:15. 

  עַש  QIwc3fs עשה = וַתֵַּ֕

  וַָּ֖תָה  ’DP3fs+3fs ‘she commanded her צוה = צִּ

 And she went down the threshing floor. And she did like all which her mother-in-law commanded. 

 Then she went down to the threshing floor and did all that her mother-in-law had commanded. 

 This is a summary statement. The following verses give the details. 

ט וַתְגִַ֥ל  מַרְ  3:7 א בַלִָ֔ ֹֹּׁ֣ קְצֵֹ֣ה הָעֲרֵמָָ֑ה וַתָב שְכַָ֖ב בִּ א לִּ ֵֹּּׁ֕ וֹ וַיָב בִ֔ יטַֹ֣ב לִּ עַז וַיֵשְתְ֙ וַיִּ ֹּׁא֙כַל בֹּׁ֤ ב׃וַי שְכָָֽ יו וַתִּ  גְלֹתָָ֖

  ֹּׁא֙כַל  QIwc3ms אכל = וַי

 Angry-baker 1א in the QI, so 1א quiesces and VP = Holem 

   ְשתה = וַיֵשְת QIwc3ms 

 VP = Tsere, so this looks like 1-Yod. But that is simply a side affect of losing the final ה ֶ in the Iwc. 

  יטַֹ֣ב  QIwc3ms יטב = וַיִּ

  א ֵֹּּׁ֕  QIwc3ms בוֹא = וַיָב

   ַָ֖שְכ בלִּ  ל+∞Q שכב = 

  א ֹֹּׁ֣  QIwc3fs בוֹא = וַתָב

  גלה = וַתְגִַ֥ל DIwc3fs 

 ב שְכָָֽ  QIwc3fs שכב = וַתִּ

 And Boaz ate and he drank and his heart was good. And he entered to lie down at the end of the grain pile. 

And she came with the secrecy and she uncovered his feet and she lay down. 

 When Boaz had eaten and drunk and he was feeling good, he went to lie down at the end of the heap of 

grain. Then she came secretly, uncovered his feet, and lay down. 

 ֹו בִ֔ יטַֹ֣ב לִּ  .and his heart was good’ is traditionally translated ‘his heart was merry’. He was happy‘ וַיִּ

 Boaz’ surprise in the next verse suggests that Ruth waited until Boaz was asleep. 

שִָ֔  3:8 ֹ֣ה אִּ נֵ לָפֵָ֑ת וְהִּ יש וַיִּ ָ֖ ד הָאִּ יְלָה וַיֶחֱרִַ֥ י הַלִַ֔ ֹ֣ י֙ בַחֲצִּ יו׃וַיְהִּ כֶָ֖בֶת מַרְגְלֹתָָֽ  ה שֹּׁ

   ֙י  QIwc3ms היה = וַיְהִּ

 ד  QIwc3ms חרד = וַיֶחֱרִַ֥

 לָפֵָ֑ת  NIwc3ms לפת = וַיִּ

 כֶָ֖בֶת  QPtFS שכב = שֹּׁ

 This is the FS t-form 

 And it was in half of the night and the man startled and he turned over and behold! A woman lying at his 

feet! 

 In the middle of the night he was startled, turned over, and – whoa! A woman was lying at his feet! 

 The text presents the situation from Boaz’ perspective: he suddenly discovers a woman lying at his feet 

and does not know who she is. 
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ך וּ 3:9 וּת אֲמָתִֶ֔ י֙ רֹ֣ כִּ אמֶר אָנֹּׁ ִֹּׁ֗ י־אָָ֑ת וַת ָֹּׁ֖אמֶר מִּ תָה׃פָרַשְתָ֤ כְנָפֶך֙֙ עַל־אֲ וַי ל אָָֽ אֵָ֖ י גֹּׁ ִ֥  מָֹ֣תְךִ֔ כִּ

 ָֹּׁ֖אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 אמֶר ִֹּׁ֗  QIwc3fs אמר = וַת

  ָ֤פרש = וּפָרַשְת QPwc2ms 

 The Pwc is functioning as a request. 

  ֙֙כְנָפֶך = ‘your wing’. This also refers to the corner of a garment (1 Sam 15:27) 

  ל אֵָ֖  QPtMS גאל = גֹּׁ

 ‘A redeemer’ is an adult male family member who is obligated to care for the widows of deceased 

kinsmen. 

 And he said, “Who you?” And she said, “I Ruth your maidservant. And you will spread your wing over your 

maidservant, because a redeemer you.” 

 And he said, “Who are you?” And she replied, “I am Ruth, your maidservant. Spread the corner of your 

garment over your maidservant, because you are a redeemer.” 

 Ruth’s request is literally for Boaz to physically cover her with the edge of his garment (‘share your 

blanket, please?’), but it is also a symbolic action that indicates taking her under his protection and 

provision. In Ezekial 16:8 God does this with Jerusalem as part of courting her for marriage. And Ruth’s 

reference to him being a אֵל  makes the symbolism explicit. The language is symbolic, but clear: Ruth is גֹּׁ

asking Boaz to marry her.  

כֶת אַחֲרֵי֙  3:10 י־לִֶ֗ לְתִּ וֹן  לְבִּ אשָ֑ ן־הָרִּ וֹן מִּ ךְ הָאַחֲרָ֖ י הֵיטֶַ֛בְתְ חַסְדִֵ֥ תִִּ֔ יהוָה֙ בִּ אמֶר בְרוּכָה֙ אַ֤תְ לַָֽ ִֹּׁ֗ ים וַי ִ֔ ם־ הַבַֹ֣חוּרִּ אִּ
יר׃ ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ  דַָ֖

 אמֶר ִֹּׁ֗  QIwc3ms אמר = וַי

 ֙ברך = בְרוּכָה QPpFS 

  ְיטב = הֵיטֶַ֛בְת HP2fs 

 Most 1-Yod verbs have VP = ֹו in the Hiphil, but four ( ,ימן, יטב, ילל, ינק) have VP = י ֵ instead, 

because they were originally 1-Yod instead of 1-Waw. 

 Not all original 1-Yod verbs have י ֵ, however. ישר and יבש have VP = ֹו in the Hiphil, as if they 

were originally 1-Waw, even though they were originally 1-Yod (Joüon-Muraoka §76d). 

 וֹן אשָ֑ ן־הָרִּ וֹן מִּ ךְ הָאַחֲרָ֖  you have made good your loyalty the last from the first’ = ‘you have‘ הֵיטֶַ֛בְתְ חַסְדִֵ֥

made this last act of loyalty greater than the first’. 

 Comparative use of ן  .מִּ

 From the NET Bible notes: ‘Ruth's former act of devotion was her decision to remain and help Naomi. 

The latter act of devotion is her decision to marry Boaz to provide a child to carry on her deceased 

husband's (and Elimelech's) line and to provide for Naomi in her old age.’ 

 כֶת  ∞Q הלך = לִֶ֗

 And he said, “Blessed are you by YHWH, my daughter. You have made good your loyalty the last from the 

first, not to go after the young men either poor and either rich.” 

 And he said, “May YHWH bless you, my daughter. You have done an even greater act of covenant loyalty 

is even greater than your first act of covenant loyalty, by not going after young men, whether poor or rich.” 
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שֶ  3:11 י  אִֵ֥ ֶ֛ י כִּ י יוֹדֵעַ֙֙ כָל־שַֹ֣עַר עַמִִּ֔ ֤ עֱשֶה־לָָ֑ךְ כִּ י אֶָֽ ָ֖ ֹּׁאמְרִּ ל אֲשֶר־ת י כִֹּׁ֥ ִ֔ ירְאִּ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ תְ׃וְעַתִָ֗ ל אָָֽ יִּ  ת חַָ֖

 י ִ֔ ירְאִּ ֹ֣  QJ2fs ירא = תִּ

 This is jussive because it is negated by אַל 

 It is 1Yod because VP = י ִּ  

 י ָ֖ ֹּׁאמְרִּ  QI2fs אמר = ת

 Since Ruth has already made her request, a future translation does not work well here. Instead, the 

imperfect indicates imperfective aspect: ‘all that you are asking’ 

 עֱשֶה  QI1cs עשה = אֶָֽ

  ַ֙֙ידע = יוֹדֵע QPtMS 

 The participle precedes the noun and is deprived of the article, so it is acting as a predicate adjective: 

‘the entire gate of my people knows’ 

 י  all the gate of my people’. This figure of speech may refer to the whole town (everyone who‘ כָל־שַֹ֣עַר עַמִִּ֔

comes in and out of the town gate) or to the heads of household of the town (who transact business in the 

gate area). 

 ל יִּ שֶת חַָ֖  a woman of power/valient/etc’. Ruth is a woman of excellent character. This phrase is used in‘ אִֵ֥

Prov 12:4 and Prov 31:10 to describe the ideal wife. And Boaz is described as ל יִּ וֹר חִַ֔ בֹ֣ ַ֚יש גִּ  .in Ruth 2:1 אִּ

 And now, my daughter, do not fear. All that you will say, I will do for you. For all of the gate of my people 

is knowing that a woman of substance you. 

 “And now, my daughter, do not fear. I will do for you everything that you are asking, because all the people 

of my village know that you are a woman of noble character.” 

י 3:12 ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ ם( וְעַתָה֙ כִּ ֶ֛ם יִֵ֥  [Ø] )אִּ י וְגַ ָ֑כִּ ל אָנֹּׁ אֵָ֖ י׃גֹּׁ נִּ מֶָֽ וֹב מִּ ל קָרִ֥ אֵָ֖  ש גֹּׁ

 אם. The masora parva  ִ֗ולא קִ֗  אם כת  means ‘אם is written but not read’. The LXX reading καὶ ὅτι ἀληθῶς 

ἀγχιστεὺς suggests that it was translated from a text that omitted the אם. The syntax is awkward in both the 

Hebrew and the Greek, but the general meaning is clear: ‘It is true that I am a redeemer’. 

 ל אֵָ֖  QPtMS גאל = גֹּׁ

 And now truly that redeemer I. And also there is a redeemer near from me. 

 “And now, it is true that I am a redeemer. But there is also a redeemer who is closer than I.” 
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יְלָ  3:13 י׀ הַלִַ֗ ֹ֣ינִּ ָ֑ה לִּ י חַי־יְהוָ ָ֖כִּ יךְ אָנֹּׁ ִ֥ אֳלֵֶ֛ךְ  וּגְאַלְתִּ ץ לְגָָֽ א יַחְפֵֹּּׁ֧ ַֹּּׁ֙ ם־ל ל וְאִּ גְאִָ֔ גְאָלִֵ֥ךְ טוֹב֙ יִּ ם־יִּ קֶר֙ אִּ י ה וְהָיָה֤ בַבַֹּּׁ֙ ָ֖ כְבִּ שִּ
קֶר׃  עַד־הַבָֹּֽׁ

 י׀ ֹ֣ינִּ ין = לִּ  QM2fs לִּ

 ֤היה = וְהָיָה QPwc3ms 

 ְגְאָלִֵ֥ך  QI3ms+2fs גאל = יִּ

 ל גְאִָ֔  QJ3ms גאל =  יִּ

 This is jussive because the jussive meaning ‘let him redeem’ fits the context and because it is first in its 

clause (actually, it is the only word in its clause). 

 ץ  QI3ms חפץ = יַחְפֵֹּּׁ֧

 ְאֳלֵֶ֛ך  2fs+ל+∞Q גאל = לְגָָֽ

 ְיך ִ֥  QPwc1cs+2fs גאל = וּגְאַלְתִּ

 The Waw is there to mark the beginning of the apodosis (the ‘then’ part of the conditional clause). WHS 

§440, 511. 

 ָ֑ה  ’the life of YHWH’ = ‘as surely as YHWH lives [by]‘ חַי־יְהוָ

 י ָ֖ כְבִּ  QM2fs שכב = שִּ

 Spend the night tonight and it will be in the morning if he will redeem you, good, he will redeem. But if not 

he will desire to redeem you, and I will redeem you – I. The life of YHWH. Lie down until the morning. 

 “Remain [here] tonight, and in the morning, if he will redeem you, good, let him redeem. But if he does not 

want to redeem you, then, as surely as YHWH lives, I myself will redeem you. Lie down until the morning.” 
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שְכַב֤ 3:14 קָם ]מַרְגְלוֹתָיוֹ֙ ) [מַרְגְלֹתָו( וַתִּ קֶר וַתֵָּ֕ טְרוֹם( עַד־הַבִֹּׁ֔ ֹּׁאמֶר֙ אַל־ ]בְטֶֶ֛רֶם) [בִּ ָ֑הוּ וַי֙ יש  אֶת־רֵעֵ ָ֖ יר אִּ ִ֥ יַכִּ
ע כִּ  וָּדִַ֔ רֶן׃יִּ ה הַגָֹּֽׁ שָָ֖ אָה הָאִּ  י־בִָ֥

 ֤שְכַב  QIwc3fs שכב = וַתִּ

 מַרְגְלֹתָו 

 The Kethib מרגלתו is singular and written defectively. 

 The Qere ֹמַרְגְלוֹתָיו is plural and written plene, but it is unusual to have a holem over the final Waw. 

We would expect  ְגְלוֹתָיומַר  

  ֶרֶוםבְט  

 The Kethib בטרום has an unexpected Waw, presumably a Holem Waw. טְרוֹם  בִּ

 The Qere eliminates the Waw, producing the standard spelling בְטֶרֶם. 

 יר ִ֥  HI3ms נכר = יַכִּ

 ָּ֑הו יש אֶת־רֵעֵ ָ֖ יר אִּ ִ֥ יש ... רֵעֵהוּ a man could recognize his friend’. The pair‘ יַכִּ  is used as a reciprocal אִּ

pronoun ‘one another’. 

  ֹּׁ֙אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי֙

 ע וָּדִַ֔  NJ3ms ידע = יִּ

 This is jussive because it is negated by אַל. ‘Do not let it be known’. 

 אָה  QP3fs בוֹא = בִָ֥

 אָה  Finite verbs are accented on the stem vowel, not the ultima (unless the stem vowel is reduced, or בִָ֥

there is a pronominal suffix or a heavy sufformative), whereas participles are accented on the ultima. So 

this is the Perfect, not a Participle. 

 And she lay down at his feet until the morning. And she arose before a man will be able to recognize his 

friend. And he said, “It will not be known that the woman came the threshing floor.” 

 So she lay down at his feet until the morning, and then arose before one could recognize another. And he 

said, “Do not let it be known that the woman came to the threshing floor.” 

 Boaz commands his servants to keep Ruth’s presence a secret. If the other man chose to marry her, then 

perhaps it would be embarrasing for it to be known that Ruth had come to Boaz rather than to the man 

that she ended up marrying. 
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ֹ֣שֶת עָ  3:15 ים֙  וַיָ רִּ אחֶז בָָ֑הּ וַיָמָ֤ד שֵש־שְעֹּׁ ֹֹּׁ֣ הּ וַת י־בָָ֖ חֳזִּ ךְ וְאֶָֽ טְפֵַּ֧חַת אֲשֶר־עָלֶַ֛יִּ י הַמִּ בִּ אמֶר הִָּ֠ ִֹּׁ֗ יר׃וַי ָֽ א הָעִּ ָֹּׁ֖ יהָ וַיָב  לִֶ֔

 אמֶר ִֹּׁ֗  QIwc3ms אמר = וַי

 י בִּ  QM2fs יהב = הִָּ֠

 י חֳזִּ  ו+QM2fs אחז = וְאֶָֽ
 אחֶז ֹֹּׁ֣  QIwc3fs אחז = וַת

 מדד = וַיָמָ֤ד QIwc3ms 

 VP = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI. But geminate verbs imitate other 

verb types, and this verbal root is geminate. 

  ֙ים רִּ  six barleys’. Barley is plural because it has been harvested (WHS §10). The unit of‘ שֵש־שְעֹּׁ

measurement is not specified, but the NET Bible notes argue that it was probably six seahs, which would be 

about 60 pounds, and twice what Ruth gleaned in one day in 2:17. 

 ֹ֣שֶת ית = וַיָ  שִּ

 VP = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI. 

 In the QIwc3ms, biconsonantal verbs accent the preformative, which causes VS to shorten from י ִּ  to  ֶ . 

This accent shift does not usually happen in the HIwc3ms (so the HIwc3ms usually has VS = Tsere), but 

when it does happen, VS changes from י ִּ  to  ֶ , so in theory, this could also be Hiphil. But a Qal 

meaning fits the context, whereas a Hiphil meaning does not fit (and the verb ית  never occurs in the שִּ

Hiphil). 

 א ָֹּׁ֖  QIwc3ms בוֹא = וַיָב

  ָֽ א הָעִּ ָֹּׁ֖ יר׃וַיָב  As is typical in Ruth, destinations are given without a preposition or directional  ה ָ  

 And he said, “Give the garment which on you and seize with it! And she seized with it. And he measured 

six barleys. And he put on her. And she entered the city. 

 And he said, “Hold out your cloak and grip it.” And she gripped it. And he measured out six measure of 

barley and put it on her. And then she went into town. 

הּ אֵֶ֛ת כָל־ 3:16 י וַתַגֶ֙ד־לִָ֔ ָ֑ תִּ י־אַֹ֣תְ בִּ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ הּ וַת שָ וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔ ר עָָֽ יש׃אֲשִֶ֥ ָֽ  ה־לָָ֖הּ הָאִּ

  ֙בוֹא = וַתָבוֹא QIwc3fs 

 אמֶר ָֹּׁ֖  QIwc3fs אמר = וַת

 נגד = וַתַגֶ֙ד HIwc3fs 

 שָה  QP3ms אשה = עָָֽ

 And she came to her mother-in-law. And she said, “Who you, my daughter?” And she reported to her all 

that the man did for her. 

 Then she went to her mother-in-law. And Naomi asked, “Who are you, my daughter? Then Ruth reported to 

her all that the man had done for her. 

 י ָ֑ תִּ י־אַֹ֣תְ בִּ  Who [are] you, my daughter?’ The question seems strange. It may be a rare and disputed‘ מִּ

use of  י  to mean ‘how?’ (WHS §123) as in ‘How are you doing?’. Or Naomi might be asking, in מִּ

essence, ‘Who are you? Are you now his fiancé?’ 
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ַ֚י אָמַֹ֣ר 3:17 ָ֑י כִּ ֹ֣תַן לִּ לֶה נָ ים הָאֵָ֖ ִ֥ רִּ אמֶר שֵש־הַשְעֹּׁ ֵֹּּׁ֕ י[( Ø) וַת ךְ׃ ]אֵלִַ֔ ם  אֶל־חֲמוֹתֵָֽ י רֵיקָָ֖ וֹאִּ  אַל־תָבִ֥

  ֶאמ ֵֹּּׁ֕ רוַת  QIwc3fs אמר = 

 ֹ֣תַן  QP3ms נתן = נָ

 אמר = אָמַֹ֣ר QP3ms 

   ַ ֵ  Just like in 3:5, the Kethib has nothing, and the Qere has  אֵלַי‘to me’ 

 י וֹאִּ  QI2fs בוֹא = תָבִ֥

 And she said, “These six barleys he gave to me, for he said to me, ‘Do not come empty to your mother-in-

law’.” 

 And Ruth said, “He gave me these six measures of barley, for he said to me, ‘Do not come to your mother-

in-law empty-handed’.” 

 Boaz’ gift likely signals his assurance to Naomi that he will fulfil his family obligation to provide for 

them. 

לִָ֥ה הַ וַ  3:18 ם־כִּ י־אִּ ָֽ יש  כִּ ִ֔ ט֙ הָאִּ שְקֹּׁ א יִּ ֹּׁ֤ י ל ֹ֣ ל דָבָָ֑ר כִּ פֹֹּׁ֣ יךְ יִּ ין אֵָ֖ דְעִִּ֔ ַ֚ד אֲשֶֹ֣ר תֵָֽ י עַ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ ֹּׁא֙מֶר֙ שְבִּ וֹם׃ת ר הַיָֽ  דָבָָ֖

  ֹּׁ֙א֙מֶר  QIwc3fs אמר = וַת

 י ֹ֣  QM2fs ישב = שְבִּ

 1-Yod and 1-Nun verbs drop R1 in the QM. The QM2fs of שוּב is י  שוּבִּ

 ין דְעִִּ֔  QI2fs+paragogic Nun ידע = תֵָֽ

 It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth). 

 ל פֹֹּׁ֣  QI3ms נפל = יִּ

  ֙ט שְקֹּׁ  QI3ms שקט = יִּ

 לִָ֥ה  DP3ms כלה = כִּ

 And she said, “Sit, my daughter, until which you will know how a matter will fall, for the man will not have 

peace that if he finished the matter the day.” 

 Then Naomi said, “Stay put, my daughter, until you know how the matter turns out, for the man will not rest 

until he has settled the matter today.” 

 After a negative, ם י־אִּ  can introduce an exception. Boaz won’t rest unless he has settled it. But in כִּ

English idiom, we would say ‘until he has settled it’. 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 45 

בֶר־בִֹּׁ֔  4:1 בֵר֙ אֲשֶֹ֣ר דִּ אֵ֤ל עֹּׁ נֵה֙ הַגֹּׁ ֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ עַז עָלָֹ֣ה הַשַעַר֘ וַיֵ ָ֖סַר וּבַֹּּׁ֙ ָ֑י וַיָ נִּ ֹ֣י אַלְמֹּׁ ה פְלֹנִּ וּרָה  שְבָה־פָֹּׁ֖ ֶֹּׁ֛אמֶר סִ֥ עַז וַי
ב׃  וַיֵשֵָֽ

 עַז  and Boaz’. Waw on a non-verb at the beginning of a clause is a ‘disjunctive waw.’ A disjunctive waw‘ וּבַֹּּׁ֙

indicates something other than the next event in a sequence; in this context, it indicates a change of scene. 

 עלה = עָלָֹ֣ה QP3ms 

  ֘עָלָֹ֣ה הַשַעַר ‘he went up [to] the gate’. Once again, the book of Ruth gives a destination without a 

preposition or directional  ה ָ  

 ֹ֣שֶב  QIwc3ms ישב = וַיֵ

 אֵ֤ל  QPtMS+article גאל = הַגֹּׁ

  ֙בֵר  QPtMS עבר = עֹּׁ

 בֶר  DP3ms דבר = דִּ

 ֶֹּׁ֛אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

  ִ֥וּרָהס  QM2ms+paragogic Hay סוּר = 

 ישב = שְבָה QM2ms+paragogic Hay 

 ָ֑י נִּ ֹ֣י אַלְמֹּׁ  so and so’ is an idiom used in a quote in a narrative when the actual speaker said a proper noun‘ פְלֹנִּ

that the narrator is not reporting. In 2 Kgs 6:8 this idiom is used for ‘at such and such a place’. 

 From the NET Bible notes: The expression י נִּ י אַלְמֹּׁ  is not the name of the nearest relative, but an פְלֹנִּ

idiom which literally means "such and such" or "a certain one" (BDB 811-12 s.v. י  which is used ,(פְלֹנִּ

when one wishes to be ambiguous (1 Sam 21:3; 2 Kgs 6:8). Certainly Boaz would have known his 

relative's name, especially in such a small village, and would have uttered his actual name. However the 

narrator refuses to record his name in a form of poetic justice because he refused to preserve Mahlon's 

"name" (lineage) by marrying his widow (see 4:5, 9–10). This close relative, who is a literary foil for 

Boaz, refuses to fulfill the role of family guardian. Because he does nothing memorable, he remains 

anonymous in a chapter otherwise filled with names. His anonymity contrasts sharply with Boaz's 

prominence in the story and the fame he attains through the child born to Ruth. Because the actual name 

of this relative is not recorded, the translation of this expression is difficult since contemporary English 

style expects either a name or title. This is usually supplied in modern translations: "friend" (NASB, 

NIV, RSV, NRSV, NLT), "so-and-so" (JPS, NJPS). Perhaps "Mr. So-And-So!" or "Mr. No-Name!" 

makes the point. 

 ָ֖סַר  QIwc3ms סוּר = וַיָ

 Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the Qal Imperfect, but not always in the Waw 

Consecutive. The QIwc3ms of biconsonantal verbs tends to accent the preformative, causing the lexical 

vowel to shorten. Normally the lexical vowel ּו shortens to Qamets Hatuf (like קָם  is unusual סוּר but ,(וַיַָ֫

in that it shortens to Pathach. 

 ב  QIwc3ms ישב = וַיֵשֵָֽ

 And Boaz went up the gate and sat there. And behold, the redeemer passing by whom Boaz spoke. And he 

said, “Turn aside. Sit here a certain one a certain one. And he turned aside and he sat. 

 And Boaz went up to the gate and sat there. And – see! – the redeemer of whom Boaz had spoken was 

passing by. Then Boaz said, “Come and sit here, Mr. ___.” So he came and sat down. 
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4:2  ֹֹּׁ֣ יר וַי ָ֖ קְנִֵ֥י הָעִּ זִּ ים מִּ ֶ֛ ה אֲנָשִּ ח עֲשָרֵָּ֧ קִַ֞ בוּ׃וַיִּ ה וַיֵשֵָֽ  אמֶר שְבוּ־פָֹּׁ֑

 ח קִַ֞  QIwc3ms לקח = וַיִּ

  ֹֹּׁ֣ אמֶרוַי  QIwc3ms אמר = 

 ּישב = שְבו QM2mp 

 1Yod and 1Nun verbs drop R1 in the QM. 

 ב וּוַיֵשֵָֽ  QIwc3mp ישב = 

 And he took ten men from the elders of the city and he said “Sit here,” and they sat. 

 Then Boaz chose ten of the village elders and said, “Sit down here.” So they sat down. 

ינוּ 4:3 ָ֖ ר לְאָחִּ ה אֲשִֶ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔ אִֵ֔ ֹּׁאמֶר֙ לַגֹּׁ ב׃ וַי֙ ה מוֹאָָֽ שְדִֵ֥ בָה  מִּ י הַשָָ֖ ימֶָ֑לֶךְ מָכְרָֹ֣ה נָעֳמִִּ֔  לֶאֱלִּ

  ֹּׁ֙אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי֙

 ל אִֵ֔  ל+QPtMS גאל = לַגֹּׁ

 ּינו ָ֖  .Although this literally says ‘to our brother’, the word ‘brother’ can mean ‘male relative’. E.g = לְאָחִּ

2 Kgs 10:13. 

 מכר = מָכְרָֹ֣ה QP3fs 

 As a Perfect verb, we would normally expect this to refer to a completed action and would translate it 

with the English past tense (‘she sold’). But in this context, the sale is about to happen. So this seems to 

be an example where the aspect theory of Hebrew verbs fits well: the Perfect verb describes the sale as a 

complete event without reference to its beginning, progress, or end (WHS §162). 

 בָה  QPtMS+article שוּב = הַשָָ֖

 As in 1:15, 1:22, and 3:14, this is accented as a Perfect verb (QP3fs), not a Participle. But it has to be a 

participle because it has the article. (A participle is the only verb form which takes the article). 

Furthermore, it is acting as a participle, not as a perfect verb: ‘Naomi, the one who returned from Moab’. 

 And he said to the redeemer, “The parcel of the field which to our brother to Elimelech, Naomi, the one 

returning from the field of Moab, sold.” 

 Then he said to the redeemer, “Naomi, who has come back from the region of Moab, is selling our relative 

Elimelech’s parcel of land.” 

 The legal and economic background of the sale, and why the purchase entailed marrying Ruth, is much 

debated in the commentaries and unclear. 

 From the NET Bible notes: The nature of the sale is uncertain. Naomi may have been selling the 

property rights to the land, but this seems unlikely in light of what is known about ancient Israelite 

property laws. It is more likely that Naomi, being a woman, held only the right to use the land until the 

time of her remarriage or death (F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 202-4). Because she held this right to 

use of the land, she also had the right to buy it back from the its current owner. (This assumes that 

Elimelech sold the land prior to going to Moab.) Since she did not possess the means to do so, however, 

she decided to dispose of her rights in the matter. She was not selling the land per se, but disposing of 

the right to its redemption and use, probably in exchange for room and board with the purchaser (Bush, 

211–15). If this is correct, it might be preferable to translate, "Naomi is disposing of her rights to the 

portion of land," although such a translation presumes some knowledge of ancient Israelite property 

laws. 

 From the Word Biblical Commentary: Proprietary rights to land in the OT were vested in the clan, while 

the individual held only the right of possession and usufruct, and the central concern of the OT system 

of inheritance was that ownership of property should remain with the clan to which it originally 

belonged (see above). Hence, one must conclude … that the widow held only usufructuary rights to her 

husband’s property and that she did so only until she married again or died in her turn, at which time 

such rights reverted to her husband’s clan in the normal order of inheritance. 
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רְ  4:4 י֙ אָמִַ֜ גְ וַאֲנִּ א יִּ ַֹּּׁ֙ ם־ל ל וְאִּ גְאַל֙  גְאִָ֔ ם־תִּ י֒ אִּ ֹ֣י עַמִּ קְנֵ ֶֹ֣֣גֶד זִּ ים֘ וְנֶ שְבִּ יֹּׁ ְִ֥גֶד הַָֽ נֵה נֶ ר קְִּ֠ י אֶגְלֵֶּ֧ה אָזְנְךֹ֣ לֵאמִֹּׁ֗ ֹ֣ידָה תִּ ל הַגִּ אִַ֜
י דְעָה֙ ) [וְאֵדַע( לִִּ֗ ל׃ ]וְאֵָֽ י אֶגְאָָֽ ִ֥ כִּ ָֹּׁ֖אמֶר אָנֹּׁ י אַחֲרֶָ֑יך וַי ָ֖ כִּ וֹל וְאָנֹּׁ גְאִ֔ תְך֙ לִּ י אֵ֤ין זוּלָָֽ ֹ֣  כִּ

 י רְתִּ  QP1cs אמר = אָמִַ֜

 גלה = אֶגְלֵֶּ֧ה QI1cs 

 ר  ל+∞Q אמר = לֵאמִֹּׁ֗

 נֵה  QM2ms קנה = קְִּ֠

  ֘ים שְבִּ יֹּׁ  QPtMP+article ישב = הַָֽ

  ֙ גְאַל  QI2ms גאל = תִּ

 ל  QM2ms גאל  = גְאִָ֔

 ל גְאִַ֜  QI3ms גאל = יִּ

 The third-person verb form does not readily fit the context, since Boaz has been speaking directly to his 

relative using second-person verb forms. It is possible, however, that the third-person verb form 

indicates that Boaz briefly addresses the witnesses. 

 Many manuscripts have ‘if you will not redeem’, which fits the context much better and is therefore 

likely to be a scribal correction. 

 ֹ֣ידָה  ה HM2ms+paragogic נגד = הַגִּ

 Kethiv ידע = (וְאֵדַע =) ואדע QI1cs+ו 
 Qere  ֙דְעָה  ו+QC1cs ידע = וְאֵָֽ

 ואדע. The Qere adds the paragogic   ה ָ to the cohortative, producing  ֙דְעָה ו  The cohortative with .וְאֵָֽ
after an imperative indicates purpose (WHS §181a), so we translate ו as ‘so that’. 

 וֹל גְאִ֔  ל+∞Q גאל = לִּ

 ָֹּׁ֖אמֶר  QI3ms אמר = וַי

 ל  QI1cs גאל = אֶגְאָָֽ

 And I, I said I will uncover your (ms) year saying, “Buy before the ones sitting and before the elders of my 

people. If you will redeem, redeem. And if he will not redeem, tell to me and I shall know that there is not 

except for you to redeem, and I after you.” And he said, “I, I will redeem.” 

 So I am legally informing you: Acquire it in the presence of those who are sitting [here] and in the presence 

of the elders of my people. If you will redeem [it], redeem [it]. But if he will not redeem [it, then] tell me so 

that I may know, for there is no one besides you to redeem [it], and I am after you.” And he said, “I will 

redeem [it].” 
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שֶת־הַמֵת֙  4:5 יָה֤ אֵָֽ וּת הַמוֹאֲבִּ מֵאֵת רֹ֣ י וִּּ֠ ָ֑ ֹ֣ד נָעֳמִּ יַ ה מִּ עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ ֹֹּׁ֣אמֶר בִֹּׁ֔ י( וַי יתִּ יתָה) [קָנִּ ִ֔ ים  ]קָנִּ ִ֥ לְהָקִּ
וֹ׃ ת עַל־נַחֲלָתָֽ  שֵם־הַמֵָ֖

 ֹֹּׁ֣אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

  ִ֥הקנ = קְנוֹתְך  Q∞+2ms 

 וּת מֵאֵת רֹ֣  and from with Ruth’ or ‘and from <direct object> Ruth’. The syntax of this is difficult because it‘ וִּּ֠

is unclear why there is ן  .would make sense here אֵת רוּת ... .here מִּ

 From the NET Bible: The MT וּמֵאֵת (ume'et) may be understood in two ways: (1) "and from" (vav 

conjunction "and," plus preposition ן  (אֵת from," plus definite direct object marker" [min] מִּ

parallel to the preceding יַד  suggesting the field would be ,("miyyad, "from [the hand of]) מִּ

purchased from Naomi and from Ruth; or (2) "and" (vav [ו] conjunction "and," plus enclitic mem 

 introducing the second part of the acquisition: the nearest ([אֵת] plus direct object marker ,[ם]

kinsman would be acquiring the field and Ruth (for discussion see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 

202). However, the BHS editors suggest reading גם את ("as well as…"; emphatic particle גם 
["also"] and the definite direct object marker אֵת) introducing the second part of the acquisition: 

He would be acquiring the field and Ruth. This alternate reading is reflected in the Vulgate reading 
quoque ("and also") and supported by parallel usage in v. 9, "I am acquiring the field from Naomi, 

and also (גָם אֵת, gam 'et) Ruth the Moabitess the wife of the deceased." 

  ֙מוּת = הַמֵת QPtMS+article 

 Kethiv קניתי (= יקָנִּ  יתִּ  QP1cs קנה = (

 Qere יתָה ִ֔  QP2ms קנה = קָנִּ

 The final vowel Qamets is written plene as Qamets-Hay  ָת  תָה 

 From the NET Bible: The MT (Kethib) reads י יתִּ  qaniti, "I acquire," Qal perfect 1st person) קָנִּ

common singular): "When you acquire the field from the hand of Naomi, I acquire Ruth the 

Moabitess…" However, the marginal reading (Qere) is יתָה  qanitah, "you acquire," Qal perfect) קָנִּ

2nd person masculine singular, reflected in 2nd person masculine singular forms in Greek, Latin, 
Aramaic, and Syriac): "When you acquire the field from the hand of Naomi, you must also acquire 
Ruth the Moabitess…" The Qere is probably original because the Kethib is too difficult syntactically 
and contextually, while the Qere makes perfect sense: (1) Boaz stated in 3:13 that the nearest 
kinsman had the first right to acquire Ruth if he wanted to do so, and only the Qere reading here 
presents him with that option; and (2) Boaz announces in 4:9–10 that he was acquiring the field 
and Ruth as a package deal in 4:9–10, and only the Qere reading here presents the nearest 
kinsman with the same package deal. The Kethib probably arose by a scribe trying to harmonize 
4:5 with the 1st person common singular form in 4:9–10 without fully understanding the ploy of 
Boaz in 4:5. 

 ים ִ֥ וּםק = לְהָקִּ  H∞+ל 

 ת  QPtMS+article מוּת = הַמֵָ֖

 And Boaz said, “In the day of your buying the field from the hand of Naomi. And from Ruth the Moabitess, 

the wife of the dead one, you buy to raise up the name of the dead one on his inheritance. 

 Then Boaz said, “On the day when you acquire the field from Naomi’s hand, you [also] acquire Ruth the 

Moabitess, the wife of the deceased, to raise up the name of the deceased on his inheritance.” 

 Whoever buys the land is obligated to have a child with Ruth, and that child will inherit the land and be 

considered Mahlon’s and Elimelech’s descendent rather than the buyer’s descendent. 
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4:6  ֙ א אוּכַל ֹּׁ֤ ל ל אִֵ֗ ֹֹּׁ֣אמֶר הַגֹּׁ גְאוֹל־( וַי גְאָל־[ )לִּ ֹּׁא־ ]לִּ י ל ִ֥ י כִּ י גְאַל־לְך֤  אַתָה֙ אֶת־גְאֻלָתִִּ֔ ָ֑ ית אֶת־נַחֲלָתִּ ָ֖ י פֶן־אַשְחִּ לִִּ֔
ל׃אוּ גְאָֹּֽׁ  כַָ֖ל לִּ

 ֹֹּׁ֣אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 ל אִֵ֗  QPtMS+article גאל = הַגֹּׁ

  ֙  QI1cs יכל = אוּכַל

 יכל is the only 1Yod verb that takes VP = Shureq when the 1Yod drops out in the QI. All other 1Yod 

verbs take VP = Tsere or Hireq Yod in the QI. 

 The Imperfect of this verb typically has the notion of a continuous state, so it is typically translated 

‘is/are not able’ rather than as a future ‘will be able’. 

 גְאוֹל־  ל+∞Q גאל = לִּ

 This is the Kethib, and it is the normal spelling (except that the Holem is written plene). 

 גְאָל־  ל+∞Q גאל = לִּ

 This is the Qere. The vowel under the Aleph is Qamets Hatuf (not Qamets) since it is in a closed 

unaccented syllable. VP is Qamets Hatuf (short O) instead of Holem (long O) because the word is 

follwed by a Maqqef, which makes the syllable unaccented. Closed unaccented syllables cannot take a 

long vowel; they must have a short vowel. 

 ית ָ֖  HP2fs שחת = אַשְחִּ

  ְאַל־ג  QM2ms גאל = 

 יכל = אוּכַָ֖ל QI1cs (see note on this word earlier in this verse) 

 ל גְאָֹּֽׁ  ל+∞Q גאל = לִּ

 And the redeemer said, “I will not be able to redeem to me lest I ruin my inheritance. You redeem for 

yourself my redemption for I will not be able to redeem.” 

 Then the redeemer said, “I am not able to redeem [it] lest I ruin my inheritance. You redeem [it] for 

yourself, because I am not able to redeem [it].” 

 From the NET Bible notes: “It is not entirely clear how acquiring Ruth and raising up an heir for the 

deceased Elimelech would ruin this individual's inheritance.” 

ל עַל־הַגְאוּלָה֤ וְעַל־הַתְ  4:7 שְרָאִֵ֜ י֙ם בְיִּ ֹּׁאת֩ לְפָנִּ ִֹּׁ֥את וְז ָ֑הוּ וְז וֹ וְנָתַֹ֣ן לְרֵעֵ יש  נַעֲלָ֖ ֶ֛ ר שָלִַ֥ף אִּ ֹ֣ם כָל־דָבִָ֔ מוּרָה֙ לְקַיֵ
ל׃ שְרָאֵָֽ ה בְיִּ  הַתְעוּדָָ֖

 י֙ם  .’to face’. This is an idiom that means ‘in the past‘ = לְפָנִּ

 ֹ֣ם  ל+∞D קוּם = לְקַיֵ

 שלף = שָלִַ֥ף QP3ms 

 ָּ֑הו יש ... לְרֵעֵ ֶ֛  .’a man … to his friend’אִּ

 As in 3:14, this is an idiom that means ‘one person … to another’. 

 נתן = וְנָתַֹ֣ן QPwc3ms 

 And this to faces in Israel concerning the redemption and concerning the exchange to cause to be raised 

every thing a man pulled off his sandal and gave to his friend and this the confirmation in Israel. 

 (Now this was the former custom in Israel concerning the redemption and exchange [of land] to confirm any 

transaction, one would take off his sandal and give it to the other. This was the way to make a legally 

binding act in Israel.) 
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עַז קְנֵ  4:8 אֵֶ֛ל לְבָֹּׁ֖ ֵֹּּׁ֧אמֶר הַגֹּׁ וֹ׃וַי ף נַעֲלָֽ שְלָֹ֖  ה־לָָ֑ךְ וַיִּ

 ֵֹּּׁ֧אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

 אֵֶ֛ל  QPtMS+article גאל = הַגֹּׁ

  ֵה־קְנ  QM2ms קנה = 

 ף שְלָֹ֖  QIwc3ms שלף = וַיִּ

 And the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself.” And he took off his sandal. 

 So the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself” and took off his sandal. 

לֶךְ וְאֵֶ֛  4:9 ימִֶ֔ אֱלִּ י֙ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣ר  לֶָֽ י֙תִּ י קָנִּ ֤ וֹם כִּ ים אַתֶם֙ הַיִ֔ ֤ ם עֵדִּ ים וְכָל־הָעִָ֗ ִ֜ עַז לַזְקֵנִּ ֹּׁאמֶר֩ בַֹּּׁ֙ ר וַי ת כָל־אֲשִֶ֥
לְיָ֖  י׃לְכִּ ָֽ ָ֖ד נָעֳמִּ יַ וֹן מִּ  וֹן וּמַחְלָ֑

  ֹּׁ֩אמֶר  QIwc3ms אמר = וַי

  ֙י י֙תִּ  QP1cs קנה = קָנִּ

 And Boaz said to the elders and to all the people, “You witnesses the day that I bought all which to 

Elimelech and all which to Chilion and Mahlon from the hand of Naomi.” 

 And Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today that I have bought from Naomi 

all that belonged to Elimelech, Chilion, and Mahlon.” 

ים שֵם־הַ  4:10 ֤ ה לְהָקִּ שִָ֗ ֹ֣י לְאִּ י לִּ ֵּ֧יתִּ וֹן קָנִּ יָה֩ אֵשֶ֙ת מַחְלִ֜ אֲבִּ וּת הַמֹּׁ ֹ֣ם אֶת־רֹ֣ ת שֵם־הַמֵֶ֛ת וְגַ כָרֵֵּ֧ ֹּׁא־יִּ וֹ וְל ֹ֣חֲלָתִ֔ מֵת֙  עַל־נַ
וֹם׃ ם הַיָֽ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ שַֹ֣עַר מְקוֹמָ֑ יו וּמִּ ם אֶחָָ֖ ִ֥  מֵעִּ

 י ֵּ֧יתִּ  QP1cs קנה = קָנִּ

 ים ֤  ל+∞H קוּם = לְהָקִּ

  ֙מוּת = הַמֵת QPtMS+article 

 כָרֵֵּ֧ת  NI3ms כרת = יִּ

 מוּת = הַמֵֶ֛ת QPtMS+article 

 And also Ruth the Moabitess the wife of Mahlon I have bought for myself to a wife to raise up the name of 

the dead on his inheritance and the name of the dead will not be cut off from with his brothers and from the 

gate of his place. Witnesses you the day. 

 “And I have also acquired for myself Ruth the Moabitess, Mahlon’s widow, to be a wife, to raise up the 

name of the deceased on his inheritance so that the name of the deceased will not be cut off from among his 

brothers and from the gate of his [birth] place. You are witnesses today.” 
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ך  4:11 ה הַבָאָֹ֣ה  אֶל־בֵיתִֶ֗ שִָ֜ ת־הָאִּ תֵן֩ יְהוָה֙ אֶָֽ ים יִּ ָ֑ ָ֖ים עֵדִּ וּ כָל־הָעֵָּ֧ם אֲשֶר־בַשֶַ֛עַר וְהַזְקֵנִּ ֹּׁא֙מְרִ֜ כְרָחֵ֤ל׀ וּכְלֵאָה֙ וַי
תָה וּקְרָא ל בְאֶפְרִָ֔ ל וַעֲשֵה־חַֹ֣יִּ שְרָאִֵ֔ חֶם׃אֲשֶר֙ בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙ אֶת־בֵֹ֣ית יִּ ית לָָֽ ם בְבִֵ֥  ־שֵָ֖

 ּו ֹּׁא֙מְרִ֜  QIwc3mp אמר = וַי

 ים ָ֑  עֵדִּ

 The subject and the verb are omitted. ‘[We are] witnesses’.WHS §598. 

  ֩ תֵן  QJ3ms נתן = יִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause. 

 בוֹא = הַבָאָֹ֣ה QPtFS+article 

 ּבנה = בָנ֤ו QP3cp 

 עשה = וַעֲשֵה־ QM2ms+Waw 

 The Tsere-Hay at the end indicates that this is the QM2ms of a 3-Hay verb 

 וַעֲשֵה־ ... וּקְרָא־ An imperative, jussive, cohortative, or imperfect with a prefixed waw (not a waw 

consecutive) can indicate purpose or result, particularly when the preceding verb is imperative, jussive, or 

cohortative. Since the preceding verb ( ֩ תֵן  is a jussive, and since it fits the context of the blessing, these (יִּ

imperatives are probably purpose/result. “May YHWH bless Ruth so that/with the result that you prosper and 

are famous.” 

 קרא = וּקְרָא־ QM2ms+Waw 

 The normal spelling is ֹּׁא  but it is followed by a Maqqef, so the vowel shortens from Holem to ,קְר

Qamets Hatuf. It is Qamets Hatuf, not Qamets, because it is in a closed unaccented syllable. 

 And all the people who in the gate and the elders said, “Witnesses. YHWH will give the woman the one 

coming to your house like Rachel and like Leah who built their two the house of Israel. And do power in 

Ephrathah and call name in Bethlehem.” 

 And all the people who were in the gate and the elders said, “[We are] witnesses. And may YHWH make 

the woman who is coming into your house to be like Rachel and Leah, who together built up the household 

of Israel, so that you may prosper in Ephrathah and his may name be renowned in Bethlehem.” 

נַ  4:12 ן־הַָֽ תֵ֤ן יְהוָה֙  לְךִ֔ מִּ רַע אֲשֶר֙ יִּ ן־הַזִֶ֗ יהוּדָָ֑ה מִּ ָֽ ר לִּ ה תָמָָ֖ רֶץ אֲשֶר־יָלְדִָ֥ יתְך֙ כְבֵֹ֣ית פִֶ֔ י בֵָֽ ֤ יהִּ את׃וִּ ָֹּֽׁ ה הַז  עֲרָָ֖

 י ֤ יהִּ  QJ3ms+Waw היה = וִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause, and because the  ה ֶ  is absent from the end of this 3ה verb. 

 As explained in 4:11, this may also be the purpose/result of the first jussive in 4:11, ‘and so that/with the 

result that your house will be’. 

 ה  QP3fs ילד = יָלְדִָ֥

 תֵ֤ן  QJ3ms נתן = יִּ

 This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its 

clause. 

 They are blessing Boaz, so the jussive indicates their desire that YHWH would bless Boaz with children 

through Ruth. 

 “And may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, from the seed which YHWH 

will give to you from this young woman.” 

 “And may your household become like the household of Perez, whom Tamar bore to Judah, through the 

offspring whom YHWH will give to you through this young woman.” 



JCBeckman HebrewSyntax.org Notes on Ruth 52 

לֶ  4:13 תֵן֙ יְהוִָ֥ה לֶָ֛הּ הֵרָיָ֖וֹן וַתִֵ֥ א אֵלֶָ֑יהָ וַיִּ ָֹּׁ֖ ה וַיָב שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ קַח֙ בֹּׁ֤ ן׃וַיִּ  ד בֵָֽ

 ֙קַח  QIwc3ms לקח = וַיִּ

 י־  QIwc3fs היה = וַתְהִּ

 א ָֹּׁ֖  QIwc3ms בוֹא = וַיָב

 ֙תֵן  QIwc3ms נתן = וַיִּ

 לֶד  QIwc3fs ילד = וַתִֵ֥

 And Boaz took Ruth and she was to him to a wife. And he went in to her. And YHWH gave to her 

conception and she bore a son. 

 So Boaz took Ruth, and she became his wife. And he went in to her, and YHWH gave her conception, and 

she bore a son. 

א שְמָ֖  4:14 קָרִֵ֥ ל הַיָ֑וֹם  וְיִּ אֵָ֖ ית לֶָ֛ךְ גֹּׁ ִ֥ שְבִּ א הִּ ֹֹּׁ֣ שֶר ל ה אֲִּ֠ וּךְ יְהוִָ֔ י בָרֹ֣ ל־נָעֳמִִּ֔ ים֙ אֶָֽ ֹּׁאמַ֤רְנָה הַנָשִּ ל׃וֹ בְיִּ וַת  שְרָאֵָֽ

 ֹּׁאמַ֤רְנָה  QIwc3fp אמר = וַת

 ְוּך  QPpMS ברך = בָרֹ֣

 ית ִ֥ שְבִּ  HP3ms שבת = הִּ

 אֵָ֖ל  QPtMS גאל = גֹּׁ

 א קָרִֵ֥  NJ3ms+Waw קרא = וְיִּ

 And the women said to Naomi, “Blessed is YHWH, who has not caused to end to you a redeemer the day! 

And may his name be called in Israel!” 

 Then the women said to Naomi, “Blessed be YHWH, who has not left you without a redeemer today! And 

may his name be renowned in Israel!” 
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י כַלָתֵ֤ךְ אֲֽשֶר־אֲהֵבַתֶ֙  4:15 ֹ֣ פֶש וּלְכַלְכֵָ֖ל אֶת־שֵיבָתֵָ֑ךְ כִּ ֹ֣יב נִֶ֔ ךְ וְהָ֤יָה לָךְ֙ לְמֵשִּ וֹבָה לִָ֔ יא֙ טֹ֣ תוּ  אֲשֶר־הִּ ךְ֙ יְלָדִַ֔
ים׃ ָֽ בְעָָ֖ה בָנִּ שִּ  מִּ

 היה = וְהָ֤יָה QPwc3ms 

 ֹ֣יב  ל+∞H שוּב = לְמֵשִּ

 כוּל = וּלְכַלְכֵָ֖ל Pilpel∞+ל+Waw 

 This is a rare parsing. I don’t expect you to be able to get it on your own. 

 The way to get it is (1) know the verb (2) ,כוּל notice that it is reduplicated (= pilpel), (3) notice the 

prefixed preposition, which indicates that it is either an infinitive construct or a participle, (4) notice that 

it does not have a Mem preformative, so it has to be an infinitive construct. 

  ְ֙אהב = אֲהֵבַתֶ֙ך QP3fs+2fs 

 The P3fs ends in  ה ָ , but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal 

suffix is added, it becomes  ת ַ  

 ּתו  QP3fs+3ms ילד = יְלָדִַ֔

 This is a rare spelling. I don’t expect you to be able to get it on your own. 

 The P3fs ends in  ה ָ , but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal 

suffix is added, it becomes  ת ַ . Normally, the 3ms pronominal suffix is ּהו, but out of the 26 times that 

there is a 3ms pronominal suffix on a P3fs verb, 8 of those 26 times the pronominal suffix combines 

with the sufformative in an unexpected way:  ּהו + ת  ַ תוּ  =  ַ .  

 “And he will be to you to one raising up life and to provide your gray-headedness, for your daughter-in-law 

who loves you bore him, who she good to you from seven sons.” 

 “He shall be for you a restorer of life and a provider for your old age, for your daughter-in-law, who loves 

you, who is better to you than seven sons, has given birth to him.” 

קַח֙ נָעֳ  4:16 וֹ לְאֹּׁ וַתִּ י־לָ֖ הּ וַתְהִּ תֵֹ֣הוּ בְחֵיקִָ֔ י אֶת־הַיֶלֶ֙ד֙ וַתְשִּ ֤ נֶת׃מִּ  מֶָֽ

 ֙קַח  QIwc3fs לקח = וַתִּ

 ּתֵֹ֣הו ית = וַתְשִּ  QIwc3fs+3ms שִּ

 The Hireq stem vowel is the defectively written lexical vowel Hireq-Yod. 

 The reduced VP is due to this being a biconsonantal (hollow) verb with a  pronominal suffix. 

 Since the lexical vowel is Hireq-Yod, the spelling is the same for the Qal and the Hiphil. It is Qal 

because the meaning of the Qal fits, a Hiphil meaning (‘to cause someone to set something’) does not fit, 

and the verb does not occur in the Hiphil (discovered by looking in a lexicon). 

 י־  QIwc3fs היה = וַתְהִּ

  ֹּׁנֶתלְא מֶָֽ  ל+QPtFS אמן = 

 And Naomi took the child and set him in her lap and she because to him to a caregiver. 

 Then Naomi took the child and set him in her lap and became his caregiver. 
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י  4:17 שַָ֖ י־יִּ וּא  אֲבִּ ד הִ֥ אנָָֽה שְמוֹ֙ עוֹבִֵ֔ קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנָעֳמִּ ר יֻלַד־בֵָ֖ קְרֶאנָה֩ לוֹ֙ הַשְכֵנִ֥וֹת שֵם֙ לֵאמִֹּׁ֔ ד׃ פוַתִּ ָֽ י דָוִּ ִ֥  אֲבִּ

  ֩קְרֶאנָה  QIwc3fp קרא = וַתִּ

 ר  ל+∞Q אמר = לֵאמִֹּׁ֔

 ילד = יֻלַד־ DpP3ms 

 By its spelling, it is Pual. But by its meaning, it is the passive of the Qal, so this may be a repointed 

remnant of the archaic Qal-passive stem. 

 אנָָֽה קְרֶ֤  QIwc3mp קרא = וַתִּ
 ד  so it means ‘one who serves’. This may indicate their thought that ,עבד This name is the QPtMS of עוֹבִֵ֔

the baby will serve Naomi as they described in the previous verse. 

 And the female inhabitants called to him a name saying, “A son was born to Naomi!” And they called his 

name Obed. He the father of Jesse, the father of David. 

 And the neighborhood women gave him a name, saying, “A son has been born to Naomi!” And they named 

him Obed. He was the father of Jesse, the father of David. 

רֶץ  4:18 וֹת פִָ֔ וֹן׃וְאֵלֶ֙ה֙ תוֹלְדֹ֣ יד אֶת־חֶצְרָֽ ִ֥ רֶץ הוֹלִּ  פֶָ֖

 יד ִ֥  HP3ms ילד = הוֹלִּ

 ילד means ‘to give birth’ in the Qal, so in the Hiphil we would expect it to mean‘to cause someone to 

give birth’, which is close to the actual meaning. I say ‘close’ because the direct object is the child rather 

than the mother, so its meaning is ‘to cause someone to be born’. The father is the subject. The 

traditional translation is ‘begot’. And modern translations tend to say ‘fathered’ or ‘was the father of’. 

 We know it is Hiphil because of the stem vowel, because the preformative is Hay, and because the 1Yod 

turned into Holem Waw. The spelling fits either a HP3ms or H∞, but only the Perfect fits the context. 

 And these are the descendants of Perez: Perez fathered Hezron, 

ם וְרָָ֖  4:19 ֹ֣יד אֶת־רִָ֔ ב׃וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִּ ינָדָָֽ ָֽ יד אֶת־עַמִּ ִ֥  ם הוֹלִּ

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 and Hezron fathered Ram, and Ram fathered Aminadab, 

וֹן וְנַחְ  4:20 ֹ֣יד אֶת־נַחְשִ֔ ינָדָב֙ הוֹלִּ ָֽ ה׃וְעַמִּ יד אֶת־שַלְמָָֽ ִ֥ וֹן הוֹלִּ  שָ֖

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 and Aminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmah, 

עַז 4:21 ֹ֣יד אֶת־בִֹּׁ֔ ד׃ וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ יד אֶת־עוֹבֵָֽ ִ֥ עַז הוֹלִּ  וּבָֹּׁ֖

 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 and Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed, 

4:22  ָֽ יד אֶת־דָוִּ ִ֥ י הוֹלִּ שַָ֖ י וְיִּ שִָ֔ ֹ֣יד אֶת־יִּ בֵד֙ הוֹלִּ  ד׃וְעֹּׁ
 ֹ֣יד  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 יד ִ֥  HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19) ילד = הוֹלִּ

 and Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David. 

 By tracing a genealogy from Perez to David, the text shows the fulfilment of the blessing in 4:11–12 that 

Boaz’ house would be like the house of Perez (4:11) was fulfilled. 


